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Die Ausstellung mit dem Titel Das lebende Gedächtnis 
der Sudeten stellt die Erinnerungen der Augenzeugen 
vor, die in den Grenzgebieten der Pilsner Region in dem 
Zeitraum zwischen dem Ersten und dem Zweiten Weltkrieg 
lebten, mittels historischer und gegenwärtiger Fotogra�en 
der Geburtsorte von Augenzeugen. Es werden die Orte 
vorgestellt, dessen nationale Zusammensetzung sich in der 
zweiten Hälfte des 20. Jh. beträchtlich verwandelte und 
auch Orte, die nach der Aussiedlung der ursprünglichen 
Bewohner untergingen und an die nur anhand historischer 
Fotogra�en wieder erinnert werden kann.

Die Ausstellung ist ein Teil des gleichnamigen Projekts Das 
lebende Gedächtnis der Sudeten, auf dessen Realisierung 
sich das Zentrum für Gemeinschaftsarbeit Westböhmen und 
der deutsche Projektpartner Volkshochschule im Landkreis 
Cham e. V. beteiligt.

Im Rahmen des Projekts wurden mehr als zwanzig 
Interviews mit Augenzeugen aus verschiedenen Orten 
der Pilsner Region geführt. Bei den Gesprächen trafen 

wir uns mit ursprünglichen 
deutschen Bewohnern des 
Grenzgebietes, die jetzt in 
Deutschland wohnen, und mit 
aus rein deutscher Umgebung 
oder aus gemischten Familien 
stammenden Augenzeugen, 
die jetzt im tschechischen 
Raum wohnen. Eine weitere 
Gruppe bildeten dann die 
Augenzeugen, deren Umfeld 
rein tschechisch war. 
Wir sprachen auch mit 
Augenzeugen, die in der Zeit 
des Nachkriegswandels ihr 
Heim verlassen mussten 
zum Beispiel bei polnischem 
Breslau oder im Troppauer 
Raum und durch ein 

Zusammenspiel von Umständen sich in Westböhmen 
ansiedelten. Wir suchten die Augenzeugen im Gebiet des 
Oberpfälzer Waldes, Umkreis von Bischofteinitz, Mies, 
Staab und im Böhmerwaldgebiet auf.

Der wesentliche Output unseres Projekts ist eine 
zweisprachige Publikation, in der die ausgewählten 
Interviews mit Augenzeugen zusammengestellt sind. Die 
Publikation mit den Interviews wird nach Absprache mit 
den Projektmitarbeitern zur Verfügung gestellt. 

Die Ausstellung stellt den Besuchern auf jeder Tafel einen 
Augenzeugen und seinen Geburtsort vor. Die Ausstellung 
präsentiert heute schon untergegangene Gemeinden im 
Oberpfälzer Wald, Orte aus Umkreis von Bischofteinitz 
oder Chotieschau. Die letzten zwei Tafeln stellen die Städte 
Neuern und Mies vor.

Wir möchten uns bei den Augenzeugen und ihren 
Familienmitgliedern für die Bereitwilligkeit bedanken ihre 
Erinnerungen und Erfahrungen mit uns und auch und vor 
allem mit Ihnen, Besuchern der Ausstellung Das lebende 
Gedächtnis der Sudeten, zu teilen.

Daniel León 
für die Projektmitarbeiter

Výstava s názvem �ivé pam�ti Sudet p�edstavuje 
vzpomínky pam�tník�, kte�í �ili v p�íhrani�ních oblastech 
Plze�ského kraje v období mezi první a druhou sv�tovou 

válkou, prost�ednictvím historických a sou�asných 
fotogra�í rodných obcí pam�tník�. Jsou tak p�edstaveny 

obce, jejich� národnostní slo�ení se v druhé polovin� 
20. stol. výrazn� zm�nilo, a také obce, které po odsunu 

p�vodního obyvatelstva zanikly a lze si je p�ipomínat pouze 
prost�ednictvím historických fotogra�í.

Výstava je sou�ástí stejnojmenného projektu �ivé pam�ti 
Sudet, na jeho� realizaci se podílí Centrum pro komunitní 

práci západní �echy a n�mecký partner projektu 
Volkshochschule im Landkreis Cham e. V. 

V projektu bylo realizováno více ne� dvacet rozhovor� 
s pam�tníky z r�zných míst Plze�ského kraje. P�i 

rozhovorech jsme se setkali s p�vodními n�meckými 
obyvateli p�íhrani�í, nyní �ijícími v N�mecku; pam�tníky 
pocházejícími z �ist� n�meckého prost�edí �i smíšených 

rodin a �ijícími na �eském území. Další skupinou pak byli 

pam�tníci, jejich� zázemí bylo ryze �eské. Hovo�ili jsme 
také s pam�tníky, kte�í v dob�  povále�ných zm�n opustili 

své domovy, nap�. u polské Vratislavy �i na Opavsku 
a souhrou okolností se usídlili v západních �echách. 
Za pam�tníky jsme vyjí�d�li do oblasti �eského lesa, 

Horšovskotýnska, St�íbrska, Stodska a Pošumaví.

Hlavním výstupem projektu je dvojjazy�ná publikace, která 
je tvo�ena vybranými rozhovory s pam�tníky. Publikace 

s rozhovory je k dispozici po domluv� s realizátory 
projektu. 

Výstava nabízí návšt�vník�m na ka�dém panelu 
p�edstavení pam�tníka a místa, z kterého pochází. 

Na výstavních panelech jsou prezentovány dnes ji� zaniklé 
obce v �eském lese, obce z okolí Horšovského Týna �i 

Chot�šova. Poslední panely p�edstaví m�sta  
Nýrsko a St�íbro.

Cht�li bychom pod�kovat všem pam�tník�m i jejich blízkým 
za ochotu sdílet své vzpomínky a zkušenosti s námi a také 

a p�edevším s Vámi, návšt�vníky výstavy  
�ivé pam�ti Sudet. 

Daniel León 
za realizátory projektu

Pod�kování pat�í také jednotlivc�m i subjekt�m, kte�í poskytli fotogra�e a další informace: 
Wir danken euch Einzelpersonen und Subjekten, die uns Fotogra�en und weitere Informationen zur Verfügung stellten:

Heimatkreis Bischofteinitz e.V., Furth im Wald, Kreisbildstelle | Muzeum Královského hvozdu, Nýrsko / Museum des Künisches Gebirge, Neuern |  
Ob�anské sdru�ení Klášter Chot�šov / Bürgerorganisation Kloster Chotieschau | František Samec, www.starestribro.cz |  

Zden�k Procházka (Nakladatelství �eského lesa) | Kamila Angelovová | Pavel Pola, www.pavelpola.cz

Spolu�nancováno z Evropského fondu pro regionální rozvoj Evropské unie 
Program p�eshrani�ní spolupráce Cíl 3 �R – Svobodný stát Bavorsko 

Investice do Vaší budoucnosti

Ko�nanziert durch den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung (EFRE) der Europäischen Union 
Programm zur grenzüberschreitenden Zusammenarbeit Ziel 3 Freistaat Bayern – Tschechische Republik 

Investition in Ihre Zukunft

Centrum pro komunitní práci (CpKP) je 
nezisková organizace zalo�ená v�roce 1996. 
V�sou�asné dob� p�sobí na�území �eské 
republiky p�t místních zastoupení organizace. 
CpKP poskytuje slu�by všem zájemc�m z�ve�ejné 
správy, ob�anských organizací a�soukromého 
sektoru v�následujících oblastech:

�v Ú�ast ve�ejnosti a�ob�anských organizací 
v�rozvoji obcí, m�st a�kraj�

�v Místní udr�itelný rozvoj
�v Regionální politika Evropské unie 

a�regionální rozvoj �R
�v Vzd�lávání, podpora a�posilování nestátních 

neziskových organizací

CpKP západní �echy dlouhodob� p�sobí 
v�oblasti rozvoje venkovských oblastí Plze�ského 
kraje. Úzce spolupracuje se státními i�nestátními 
organizacemi neziskového charakteru, a�to 
zejména v�regionech le�ících na�území bývalých 
Sudet. Jedná se p�edevším o�oblast Tachovska 
(St�íbrsko, Plánsko, Bezdru�icko) �i šumavského 
p�edh��í – Nýrsko a�okolí. Tento prostor má 
speci�cký kulturní, sociální a�ekonomický 
charakter, zcela odlišný od�vnitrozemských �ástí 
kraje. Centrum pro komunitní práci v�t�chto 
lokalitách realizuje aktivity, jejich� cílem je 
udr�itelný rozvoj t�chto region�.

Centrum pro komunitní práci
Zentrum für kommunale Arbeit Westböhmen

Centrum pro komunitní práci západní �echy
Americká 29, 301 38 Plze� | Tel.: +420 377 329 558 
zapadni.cechy@cpkp.cz | www.cpkp.cz

Volksschule im Landkreis Cham e.V.
Pfarrer-Seidl-Str. 1, 93413 Cham | Tel.: +49 (0)9971 / 8501-0 
info@vhs-cham.de | www.vhs-cham.de

Volkshochschule im Landkreis Cham e.V. pat�í 
k�nejv�tším ‚lidovým univerzitám‘ v�Bavorsku. 
Se svými 40 zam�stnanci, 200 u�iteli a�30 
pobo�kami tvo�í nejv�tší vzd�lávací za�ízení 
v�okrese Cham, Horní Falcko: kursy v�oblasti 
zam�stnání/kariéra, zdraví, spole�nost/�ivot, 
kultura, sociáln�-integra�ní u�ební programy/
projekty; jazykové kursy, kursy pro dodate�né 
dokon�ení školního vzd�lání, u�ební programy, 
které vedou k�vyu�ení v�oboru uznanému 
�emeslnickou komorou, a�kursy informa�ních 
a�komunika�ních technologií poskytují širokou 
nabídku získání klí�ových kompetencí pro 
nejr�zn�jší skupiny osob.

Na�základ� dlouholetých aktivit v�oblasti 
program� EU disponuje VHS sítí partnerských 
institucí po�celé Evrop�. V�roce 2009 z�ídila 
VHS informa�ní centrum Europe Direct, 
v�jeho� rámci také úzce spolupracuje se školami 
a�regionálními sdru�eními a�orgány ve�ejné 
správy. Skrze Bavorský svaz lidových univerzit 
je �lenem European Foundation for Quality 
Management, je certi�kována spole�ností 
DQS s.r.o. (N�mecká spole�nost pro certi�kaci 
systém� managementu, pozn. p�ekl.).

Zentrum für kommunale Arbeit (CpKP) ist 
eine im Jahre 1996 gegründete gemeinnützige 
Organisation. Zurzeit sind fünf regionale 
Vertretungen auf dem Gebiet der tschechischen 
Republik tätig. CpKP bietet seine Dienste 
allen Interessenten aus ö�entlicher Verwaltung, 
Bürgerorganisationen und dem Privatsektor in 
folgenden Bereichen an:

�v Teilnahme der Ö�entlichkeit und 
Bürgerorganisationen an der Entwicklung 
von Gemeinden, Städten und Regionen

�v Lokale nachhaltige Entwicklung
�v Regionale Politik der Europäischen 

Union und regionale Entwicklung der 
Tschechischen Republik

�v Bildung, Unterstützung und Stärkung 
nichtstaatlicher Non-Pro�t-Organisationen

CpKP Westböhmen wirkt langfristig im Bereich 
von Entwicklungsmaßnahmen für ländliche 
Gebiete der Pilsner Region. Er arbeitet eng mit 
staatlichen und nichtstaatlichen Organisationen 
gemeinnützigen Charakters zusammen, auch 
in Regionen des ehemaligen Sudetenlandes. 
Es handelt sich vor allem um das Gebiet 
rund um Tachau (Mies, Kuttenplan, Weseritz 
und Umgebung) und das Böhmerwalder 
Vorgebirge – Neuern und Umgebung. Dieser 
Raum hat einen spezi�schen kulturellen, 
sozialen und wirtschaftlichen Charakter, 
völlig unterschiedlich von den Teilen der 
Region im Landesinneren. CpKP realisiert in 
diesen Regionen Aktivitäten, deren Ziel die 
nachhaltige Entwicklung dieser Bereiche ist.

Volkshochschule im Landkreis Cham e.V. 
(VHS) zählt zu den größten Volkshochschulen 
in Bayern. Mit 40 Mitarbeitern, 200 Dozenten, 
30 Standorten gilt sie als größter Bildungsträger 
im Landkreis Cham, Oberpfalz: Kurse im 
Bereich Beruf/Karriere, Sprachen, Gesundheit, 
Gesellschaft/Leben, Kultur, sozial-integrative 
Lehrgänge/Projekte; Sprachkurse, Kurse zum 
nachträglichen Erwerb des Schulabschlusses, 
Lehrgänge, die zur Handwerkskammer 
geprüften Berufsausbildung führen und  
IKT-Kurse bieten breites Angebot zum Erwerb 
von Schlüsselkompetenzen für verschiedenste 
Personengruppen.

Aufgrund langjähriger Aktivität bei 
EU-Programmen verfügt die VHS über ein 
europaweites Netzwerk an Partnerinstitutionen. 
Seit 2009 Einrichtung eines Europe Direct–
Informationszentrums, in dem die VHS 
ebenfalls eng mit Schulen und den regionalen 
Verbänden und Behörden zusammenarbeitet. 
Über den Bayerischen Volkshochschulverband 
Mitgliedschaft in European Foundation for 
Quality Management; Zerti�zierung der DQS 
GmbH.

Volkshochschule  
im Landkreis Cham e.V. (VHS)
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Sirb
Frau Martha K. wurde im Jahre 1931 im 
Ort Sirb im Bezirk Bischofteinitz geboren. 
In Sirb lebten in den 30er Jahren des 20. 
Jahrhunderts ungefähr 500 Einwohner in 
hundert Häusern, 7 Einwohner sich zur 
tschechoslowakischen Nationalität bekanten. 
Sirb liegt am Fluss Radbusa und es wurden 
zwei Mühlen in dem Ort betrieben. Sirb war 
ein deutsches Dorf, im Grunde waren nur 
der Lehrer mit seiner Familie und der Pfarrer 
Tschechen. Im Ort gab es eine Volksschule, 
in der der tschechische Lehrer auf Deutsch 
unterrichtete und die Kinder besuchten 
sie bis zur 4. Klasse. Höhere Klassen und 
die Bürgerschule wurden in Bischofteinitz 
besucht. In der St. Johannes-der-Täufer-Kirche 
wurden die Gottesdienste nur in deutscher 
Sprache gehalten. Nach dem 2. Weltkrieg 
kam es zur Aussiedlung der Deutschen und 
zum gesamten Einwohnerwandel. Unter den 
Neugekommenen wurden die Legionäre mit 
Familien und die tschechischen Reemigranten 
aus Wolhynien stark vertreten.

Frau Martha lebte in Sirb mit ihrer Mutter und 
ihren Großeltern. Obwohl Marthas Eltern nicht 
verheiratet waren, besuchte sie regelmäßig ihren 
Vater und seine Familie im Vaters Geburtsort 
Schluditz bei Eger. Frau Marthas Mutter 
arbeitete als Köchin in Schönau bei Teplitz, wo 
damals ihre Schwester lebte, daher wurde die 
Erziehung von Frau Martha praktisch von den 
Eltern ihrer Mutter übernommen. Am Anfang 
der 40er Jahre verbrachte Frau Martha ein Jahr 
bei der nächsten Schwester ihrer Mutter in Wien 
und nach der Rückkehr ging sie zur Bürgerschule 
in Bischofteinitz. Frau Martha war, wie damals 
üblich, Mitglied des Bundes Deutscher Mädel. 
Nach dem Krieg und dem Auszug aus Sirb 
siedelte sie sich mit ihrer Familie in Neubäu im 
Landkreis Cham an. Zwanzig Jahre war sie die 
sogenannte Ortsbetreuerin von Sirb. Zum ersten 
Mal begab sie sich im Jahr 1964 nach Sirb und 
sie fährt nach Tschechien auch weiterhin.

Martha K.

Srby
Martha K. se narodila v�roce 1931 v�obci Srby 

v�okrese Horšovský Týn. V�Srbech �ilo v�t�icátých 
letech 20. století zhruba 500 obyvatel ve�sto 

domech, 7 obyvatel se hlásilo k��eskoslovenské 
národnosti. Srby le�í na��ece Radbuza a�v�obci byly 
v�provozu dva mlýny. Srby byly n�mecká obec, 
kde v�podstat� jen u�itel s�rodinou a�fará� byli 

�eši. V�obci byla obecná škola, ve�které vyu�oval 
�eský u�itel n�mecky, a�d�ti ji zde navšt�vovaly a� 
do�4. t�ídy. Do�dalších ro�ník� a�do�m�š�anské 

školy se docházelo do�Horšovského Týna. 
V�kostele Sv. Jana K�titele se nábo�enské ob�ady 

vedly pouze n�mecky. Po�druhé sv�tové válce 
došlo po�vysídlení n�meckých obyvatel k�celkové 
obm�n� obyvatelstva a�mezi novými dosídlenci 

byli siln� zastoupeni legioná�i s�rodinami  
a�také �eští reemigranti z�Volyn�. 

Paní Martha �ila v�Srbech s�matkou a�prarodi�i. 
A�koliv nebyli rodi�e paní Marthy man�elé, jezdila 

pravideln� na�návšt�vy za�otcem a�jeho rodinou 
do�otcova rodišt� Schluditz u�Chebu. Maminka 
paní Marthy pracovala jako kucha�ka v�Šanov� 

u�Teplic, kde tehdy �ila její sestra, a�tak výchovu 
paní Marthy prakticky zajiš�ovali mat�ini rodi�e. 

Po�átkem �ty�icátých let strávila paní Martha jeden 
rok u�další mat�iny sestry ve�Vídni a�po�návratu 

docházela do�m�š�anky v�Horšovském Týn�. 
Paní Martha byla, jak bylo b��né, �lenkou 

Svazu mladých dívek (Bund Deutscher Mädel). 
Po�válce a�odchodu ze Srb se s�rodinou usadila 

v�Neubäu v�okrese Cham. Dvacet let byla 
tzv. opatrovnicí obce Srby. Do�Srb se poprvé 

vypravila v�roce 1964 a�do��ech jezdí i�nadále.
Vlevo škola a pomník ob�tem války, vpravo farní ú�ad, starosta Pechtl se psem, kolem roku 1920.
Links Schule und Kriegerdenkmal, rechts Pfarramt, Bürgermeister Pechtl mit seinem Hund um 1920.

Pohled na školu a památník ob�tem války, dnešní Srby 
Blick auf die Schule und das Krieger-denkmal, Sirb heute

„…jen tato jedna t�ída, to byla �eská t�ída. Ale nebyly tam 
�ádné �eské d�ti, jen u�itelovo d�ti… to bylo p�íliš málo! 
Pak to ud�lali tak, �e tomu, kdo poslal d�ti do �eské školy, 
o Vánocích rozdávali látku na zást�ry nebo zást�ry. Tak je 
prakticky takhle nalákali.“

„…nur diese eine Klasse, das war eine tschechische 
Klasse. Aber es waren ja keine tschechischen Kinder da, 
nur die vom Lehrer ….das waren ja zu wenig! Und dann 
haben die das so gemacht, dass sie dann an Weihnachten 
Schürzenstoffe oder Schürzen verteilt haben an die Leute, 
die die Kinder in die tschechische Schule schicken. Also 
praktisch so gefangen.“

„Jezdili jsme se školou z Horšovského Týna do Plzn� 
do bazénu. Bylo to v�dy p�ekrásné. Do Plzn� jsme 
jezdili vlakem – p�edstavte si to! Vstávali jsme ve t�i 
ráno, abychom se dostali do Plzn�. Ze Srb� do Meclova 
to byly 3 km na nádra�í…“

„Wir sind dann auch von der Schule in Bischofteinitz 
aus – nach Pilsen gefahren; nach Pilsen ins 
Schwimmbad. Das war auch immer wunderschön. 
Wir sind mit dem Zug nach Pilsen – das muss man 
sich mal vorstellen! In der Früh um drei sind wir 
aufgestanden, damit wir ins Schwimmbad nach Pilsen 
gekommen sind. Wir hatten von Sirb nach Metzling 
drei Kilometer zum Bahnhof…“

Kostel Sv. Jana K�titele na tzv. Malé stran�… pot�ebuje rekonstrukci.
Die St. Johannes-der-Täufer-Kirche auf der Kleinen Seite… benötigt Sanierung.

Náves Srb na tzv. Velké stran�; na návsi dnes ji� nestojí 
n�kolik dom� | Sirber Dorfplatz auf der sog. Großen Seite; 
auf dem Dorfplatz stehen heute einige Häuser nicht mehr

„…P�ijeli, vystoupili, podívali se kolem a �ekli: já si vezmu to, 
já si vezmu to, já si vezmu tohle. Tak to bylo. Legioná�i, kte�í 
p�išli pozd�ji, m�li ob� ruce levé a neum�li pracovat. Nikdo 
z nich nebyl sedlák.“

„…Dann kamen sie angefahren, stiegen aus, guckten rum 
und sagten: Ich nehme das, ich nehme das, ich nehme das. 
So war das. Die Legionäre, die dann später kamen, hatten 
zwei linke Hände und konnten nicht arbeiten, sie waren 
keine Bauern.“

„P�išli ze Slezska a z východního Pruska… Tenkrát mi 
velitelka Spolku �en, oni m�li hostinec, �ekla: ‚Víš co 
Martho, p�jdeš od sedláka k sedlákovi, budeš sbírat, 
sbírat a va�it‘ …Tam jsme va�ili a krmili lidi, stav�li 
lavice, stoly, uklízeli, d�lali všechno, p�inášeli velké 
hrnce z hostince a va�ili. Lidem to chutnalo, jedli to, 
kdy� má n�kdo hlad, sní všechno!“

„Die kamen aus Schlesien und Ostpreußen…. Da hat die 
Frauenschaftführerin, die hatten ein Gasthaus, damals 
zu mir gesagt: ‚Weißt du was Martha, jetzt gehst Du von 
Bauer zu Bauer, sammelst, sammelst und dann kochst‘ 
…Da haben wir dann gekocht und die Leute verköstigt, 
Bänke und Tische aufgestellt, geputzt, gemacht, getan, 
große Töpfe aus der Gastwirtschaft geholt und gekocht. 
Den Leuten hat es geschmeckt; sie haben es gegessen – 
wenn man Hunger hat, isst man alles!“

Hostinec Lassas, 1938 / V budov� je nyní pohostinství a n�kolik byt� (2010) 
Gasthaus Lassas 1938 / In dem Gebäude sind heute ein Wirtshaus und einige Wohnungen (2010)

„Sedláci si nesm�li vzít ani kousek chleba, ani trochu 
mléka. Nesm�li si vzít nic z vlastního dvora! Všechno bylo 
pry�. Kdy� tak p�emýšlím, �e v roce 1744 byla u nás na vsi 
postavena kaple a �e p�ed rokem 1744 zde bylo u� 20 
sedlák�, n�meckých sedlák�…“

„Die Bauern durften kein Stück Brot mehr nehmen und kein 
bisschen Milch. Sie durften nichts mehr von ihrem eigenen 
Hof nehmen! Das war alles weg. Und wenn ich so überlege, 
dass 1744 bei uns im Dorf die Kapelle gebaut wurde, 
und dass vor 1744 schon zwanzig Bauern im Ort waren, 
deutsche Bauern…“

Selský dv�r Bojerhof v Srbech, 1924 a dnes
Sirber Bojerhof, 1924 und heute

Selské dvory na „Velké stran�“ v roce 1967 a 2010; 
statky jsou ji� p�izp�sobeny bydlení, pro zem�d�lství 
se vyu�ívají velice málo. | Bauernhöfe auf der 
„Großen Seite“ 1967 und 2010; Die Bauernhöfe sind 
schon zum Wohnen adaptiert, für die Landwirtschaft 
werden sie sehr selten genutzt. 
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Haselbach
Anne Marie Babl wurde im Jahre 1939 
im Dorf Haselbach, das praktisch an der 
Grenze zwischen Bayern und Böhmen lag, 
geboren. Haselbach wurde in der ersten 
Hälfte des 16. Jahrhunderts gegründet und 
wurde erst am Anfang des 18. Jahrhunderts 
ein Teil von Böhmen. Im Jahr 1930 hatte 
Haselbach 56 Häuser und 449 Einwohner, 
von denen sich 369 zur deutschen und 76 zur 
tschechoslowakischen Nationalität bekanten. 
Nach dem 2. Weltkrieg wurden die deutschen 
Bewohner ausgesiedelt und in den 50er Jahren 
des 20. Jahrhunderts bei der Errichtung des 
Grenzgebiets ist das Dorf untergegangen. 

Frau Babls Familie lebte im unteren Teil 
des Dorfes, in dem Handwerker und 
Gewerbetreibende lebten, in dem oberen  
Dorf wirtschafteten Bauern. Vor dem Krieg 
hatte die rein deutsche Gemeinde (mit 
Ausnahme von Beamten und Grenzwächtern) 
ungefähr 50 Hausnummern. In der 
Familiengeschichte �ndet man mütterlicherseits 
eine Glasertradition (Schwarzbachtal). Der 
Vater stammte aus Neubäuhütten und in 
Haselbach betrieb er ein Malergeschäft.  
Nach dem Krieg überschritt Frau Babel 
zusammen mit ihrer Mutter die „grüne Grenze“ 
und siedelte sich für immer in Höll an,  
2 km von Haselbach entfernt.

Erst nach der Abscha�ung des Grenzgebiets 
im Jahre 1990 durfte Frau Babl Haselbach 
wieder besuchen. Frau Babl tri�t sich jedes 
Jahr Mitte August in Haselbach bei einem 
wiederaufgestellten Feldkreuz mit weiteren 
Landsleuten zusammen und sie gedenken 
zusammen des Heimatortes. 

Anne Marie Babl

Lísková
Anne Marie Babl se narodila v�roce 1939 

v�obci Lískové, le�ící prakticky na�hranici mezi 
Bavorskem a��eskem. Lísková byla zalo�ena 

v�první polovin� 16. století a�k��echám p�ipadla 
a� po�átkem 18. století. V�roce 1930 �ilo v�obci 

449 obyvatel v�56 domech a�z�toho 369 se 
hlásilo k�n�mecké národnosti a�76 k�národnosti 

�eskoslovenské. Po�2. sv�t. válce byli n�me�tí 
obyvatelé vysídleni a�v�50. letech 20. století p�i 

z�ízení hrani�ního pásma obec zanikla.

Rodina paní Babl �ila v�dolní �ásti obce, 
kde �ili �emeslníci a��ivnostníci, v�horní 
vsi hospoda�ili sedláci. P�ed válkou m�la 

�ist� n�mecká obec (s�výjimkou ú�edník� 
a�pohrani�ník�) asi 50 usedlostí. V�historii 

rodiny bychom našli z�mat�iny strany 
sklá�skou tradici (Schwarzbachtal). Otec 

pocházel z�Novosedelských Hutí a�v�Lískové 
provozoval malí�skou �ivnost. Po�válce paní 

Babl spolu s�matkou p�ešla tzv. „zelené 
hranice“ a�natrvalo se usadily v�obci Höll, 

vzdálené 2 km od�Lískové.

Teprve po�zrušení hrani�ního pásma v�roce 
1990 mohla paní Babl Lískovou poprvé 

navštívit. Spolu s�dalšími rodáky se pravideln� 
ka�dý rok v�polovin� srpna schází v�Lískové 

u�obnoveného pam�tního k�í�ku a�vzpomínají 
na�rodnou obec. 

„Lísková se vlastn� skládala ze dvou vesnic: 
horní vsi, kde bydleli sedláci, a dolní vsi, 
kterou vedla silnice s obchody, pohostinstvími, 
kavárnou, �emeslníky atd. Lísková byla tehdy 
p�echod do �ech… A hlavn� Lísková nále�ela 
od p�íchodu n�meckých vojsk v �íjnu 1938 ke kraji 
Waldmünchen. A� pozd�ji byla op�t vyty�ena 
hranice mezi ob�ma celními ú�ady Höll a Lísková.“

„Haselbach bestand eigentlich aus zwei Dörfern: 
das Obere Dorf mit den Bauern und das Untere 
Dorf, durch das eine Straße führte, mit Geschäften, 
Wirtshäusern, einem Cafe, den Handwerkern 
usw. Der Haselbach war ja der Übergang damals 
nach Böhmen… Und vor allem ist Haselbach ab 
dem Einmarsch im Oktober 1938 zum Landkreis 
Waldmünchen gekommen. Später ist dann erst 
wieder die Grenze zwischen den beiden Zollämtern 
Höll und Haselbach gezogen worden.“

„…O politických zmatcích, které se d�ly, jsem tedy 
jako dít� nic netušila. Chodila jsem do mate�ské 
školy, v ned�li jsme navšt�vovali prarodi�e naho�e 
v brusírn� nebo v Novosedelských Hutích.“ 
„…V údolí �erného potoka bylo mnoho brusíren 
a leštíren skla…“

„…Ich habe also von den politischen Wirren, die 
da vielleicht waren, als Kind überhaupt nichts 
mitbekommen. Also in den Kindergarten bin ich 
gegangen, am Sonntag sind die Großeltern besucht 
worden in der Schleife oben oder in Neubäuhütten.“ 
„…In dem Schwarzbachtal waren viele  
Glasschleifen- und Polierwerke…“

„…v ned�li jsme chodili do Nemanic do kostela. 
V Nemanicích byla farnost. V kapli v Lískové se 
zvonilo na mši a myslím v poledne a ve�er k modlitb�. 
O pond�lcích slou�il nemanický fará� mši, slou�íval také 
májové pobo�nosti… Vesnice Lísková mívala 88 �ísel, 
tyto domy byly potom všechny zni�eny. V roce 1992 jsem 
našla kámen, který byl celý pokrytý hlínou a zarostlý 
mechem. Ten jsme vzty�ili. D�íve na n�m stával k�í�. 
Tam se ka�doro�n� 15. srpna setkáváme ke slavnostní 
hodince, nebo� 15. srpna 1936 byla vysv�cena místní 
kaple.“

„…am Sonntag sind wir nach Wassersuppen in die Kirche 
gegangen. Wassersuppen war die Pfarrgemeinde. In der 
Haselbacher Kapelle ist zum Gebet geläutet worden und 
ich glaube zu Mittag und zu Abend zum Gebet. Montags 
war Messe, gehalten vom Wassersuppener Pfarrer, 
der auch Maiandachten hielt …Das Dorf Haselbach 
hatte 88 Hausnummern, diese Häuser sind dann alle 
eliminiert worden. Ich habe 1992 einen Stein gefunden, 
der von Erde und Moos überwuchert war. Den haben 
wir aufgestellt. Früher war da mal ein Kreuz darauf. 
Dort treffen wir uns alle Jahre am 15. August zu einer 
Feierstunde, weil am 15. August 1936 die Kapelle 
eingeweiht worden war.“

Sv�cení kaple Nanebevzetí Panny Marie dne 5. 8. 1936 | Weihe der Kapelle Mariä Himmelfahrt am 5. 8. 1936

Lísková, pohled od severovýchodu do údolí k celnici, v pozadí Höll
Haselbach, Blick von Nordosten ins Tal zur Zollstation, im Hintergrund das Dorf Höll

V letech 1956–57 prob�hla v Lískové demolice zbylých 34 dom�. Zachovala se pouze sí� starých cest a nevýrazné zbytky zdiva.
In den Jahren 1956–57 wurden in Halsebach die restlichen 34 Häuser abgerissen. Es erhielt sich nur das alte Wegenetz  
und geringe Mauerreste.

Lísková, brusírna �.p. 25, zvaná Stich Werk polo�ená v údolí �erného potoka. Pro Stich Werk byl charakteristický akvadukt, p�ivád�jící 
vodu na kolo | Haselbach, Schleife Nr. 25, genannt Stich Werk, gelegen im Schwarzbachtal. Stich Werk wurde von einem Aquädukt 
geprägt, der Wasser aufs Rad zuführte.

V místech, kde se �lov�k rozhodne p�erušit kultivaci 
prost�edí, v n�m� �ije, se ujímá p�íroda uvoln�ného prostoru. 
Stopy lidské �innosti pomalu mizí p�sobením vytrvalé 
vegetace. | Auf den Stellen, wo sich der Mensch entschieden 
hat, mit der Umweltp�ege aufzuhören, setzt sich die Natur in 
dem freigemachten Raum durch. Die Spuren des menschlichen 
Tuns verschwinden langsam durch das beharrliche Wirken 
der Vegetation.

Rozvalené provozovny brusíren a leštíren smutn� p�ipomínají 
tradici sklá�ského pr�myslu. | Die verwüsteten Schleif- 
und Polierwerke erinnern traurig an die Tradition der 
Glasindustrie.
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Jaroslava Císlerová

Mantau, Chotieschau
Frau Císlerová wurde im Jahre 1927 in Mantau 
geboren und hat hier ihr ganzes Leben lang gelebt. 
Mantau war ursprünglich ein Gehöft des Klosters 
Chotieschau, später gewann es selbstständige 
Gemeindeverwaltung und seit um 50er Jahren 
gehört es unter die Verwaltung von Chotieschau. 
Im 19. Jahrhundert wurden in Mantau und 
der Umgebung Steinkohlengruben erö�net, 
was markante Nachfrage nach neuen Arbeitern 
auslöste. Die Arbeit in der Grube wurde auch den 
aus dem Landesinneren kommenden Tschechen 
angeboten und es kam so zu einem beträchtlichen 
Bevölkerungszuwachs und zur Veränderung der 
nationalen Zusammensetzung, dabei wurde zirka 
ein Fünftel von Tschechen gebildet. Nach dem 
Krieg kam es zur Aussiedlung der deutschen Bürger 
und in das Dorf kamen neue Einwohner aus der 
Slowakei und aus dem Landesinneren. 

Die Großeltern von Frau Císlerová waren 
Tschechen und sie wanderten in der Hälfte 
des 19. Jahrhunderts aus Südböhmen und der 
Umgebung von Rokycany nach Mantov zu. 
Der Vater von Augenzeugin war sein ganzes 
Berufsleben lang in der Steinkohlengrube Teinitz 
eingestellt und zusammen mit seiner Frau sicherte 
er den Lebensunterhalt für die Familie auch 
durch Ackerbau und Viehzucht. Die Familie von 
Frau Císlerová blieb in Mantau auch während 
des Zweiten Weltkrieges. In den 50er Jahren 
mussten sich die Eltern der Landwirtschaftlichen 
Produktionsgemeinschaft anschließen und der 
Bezug auf die Familienwirtschaft verschwand. 

Bis zum Alter von 11 Jahren besuchte Frau 
Císlerová tschechische Schule und bei der 
Besatzung der Tschechoslowakei musste sie zu 
deutscher Schule wechseln, denn Mantov war kein 
Bestandteil des Protektorats Böhmen und Mähren. 
Nach dem Anschluss des Sudetenlandes legte sie 
erfolgreich die Aufnameprüfung ans Gymnasium 
in Pilsen ab, jedoch gewann sie von der Gemeinde 
kein Passierrschein, der sie zur Überschreitung der 
Protektoratsgrenze berechtigt hätte, und somit 
konnte sie nicht mit dem Lernen anfangen. Nach 
dem Krieg gelang es ihr die Handelsschule in Pilsen 
zu absolvieren und ihr ganzes Berufsleben lang 
arbeitete sie als Buchhalterin. Die Familie von Frau 
Císlerová hat lebende Verwandte in Deutschland 
und als Vertreterin der ursprünglischen Bewohner 
von Mantau ist sie dauerhaft in Kontakt mit 
deutschen Landsleuten, die den Ort schon seit  
den 70er Jahren wieder aufsuchen. 

Mantov, Chot�šov
Paní Císlerová se narodila v�roce 1927 v�Mantov� 

a�pro�ila zde celý �ivot. Mantov byl p�vodn� 
dvorcem chot�šovského kláštera, pozd�ji získal 

samostatnou správu obce a�od�zhruba 50. let 20. 
století spadá pod správu Chot�šova. V�19. století 

byly v�Mantov� a�okolí otevírány uhelné doly, co� 
vyvolalo výraznou poptávku po�nových pracovnících. 
Práce v�dolech byla nabízena i��ech�m p�icházejícím 

z�vnitrozemí a�došlo tak k�zásadnímu nár�stu 
obyvatelstva a�ke�zm�n� národnostního slo�ení 

s�tím, �e zhruba p�tinu tvo�ili �eši. Po�válce došlo 
k�vysídlení n�meckých ob�an� a�do�obce p�išli noví 

obyvatelé ze Slovenska a�vnitrozemí. 

Prarodi�e paní Císlerové byli �eši a�p�ist�hovali 
se do�Mantova v�pol. 19. století z�ji�ních �ech 

a�z�Rokycanska. Otec pam�tnice byl celý 
profesní �ivot zam�stnán na�šacht� v�Týnci 

a�spole�n� s�man�elkou zajiš�oval ob�ivu rodiny 
i�obhospoda�ováním zem�d�lské p�dy a�chovem 

domácích zví�at. Rodina paní Císlerové z�stala 
v�Mantov� i�b�hem druhé sv�tové války. 

V�padesátých letech pak rodi�e museli vstoupit 
do�jednotného zem�d�lského dru�stva a�vazba 

na�rodinné hospodá�ství zanikla. 

Paní Císlerová do�svých 11 let navšt�vovala 
�eskou školu a�p�i okupaci �eskoslovenska musela 

nastoupit do�školy n�mecké, nebo� Mantov 
nebyl sou�ástí Protektorátu �echy a�Morava. 

Po�zabrání Sudet pak úsp�šn� slo�ila p�ijímací 
zkoušky na�gymnázium v�Plzni, avšak nezískala 

od�obce propustku oprav�ující p�ekra�ovat hranici 
Protektorátu a�nemohla tak studium za�ít. Po�válce 

se jí poda�ilo vystudovat obchodní školu v�Plzni 
a�celý profesní �ivot pracovala jako ú�etní, nejd�íve 

v�Plzni, poté v�jednotném zem�d�lském dru�stvu 
v�Mantov� a�nakonec v�dru�stvu v�obci Vstiš. 

Rodina paní Císlerové má �ijící p�íbuzné 
v�N�mecku a�jako zástupkyn� p�vodních obyvatel 
je trvale v�kontaktu s�n�meckými rodáky, kte�í ji� 

od�70. letech p�ijí�d�jí na�návšt�vy obce.

„D�ív si ka�dý své obydlí opravoval. Ka�dý rok p�ed poutí, to 
byl zvyk, se bílil domek. Zametala se silnice. My jsme u nás 
m�li pom�rn� velký dv�r, který jsem musela ka�dou sobotu 
zametat. To u� se dneska ned�lá.“

„Früher hat jeder seine Wohnstätte hergerichtet. Jedes Jahr vor 
dem Jahrmarkt, das war eine Sitte, hat man das Haus geweißt. 
Die Straße wurde gekehrt. Wir hatten einen ziemlich großen 
Hof, den musste ich jeden Samstag kehren. Das macht heute 
keiner mehr.“

„V Chot�šov� byly taky po první sv�tové válce 
postaveny Slovany – od h�bitova doprava, a� 
nahoru na kopec a a� dozadu – to byla d�ív 
pole. Horníci tam za�ali stav�t a šachta jim 
dokonce pomáhala, leccos jim poskytovala 
a i �nan�n� p�ispívala. Tak�e celé Slovany 
byly postaveny hned po první sv�tové válce.“

„In Chot�šov wurden nach dem ersten 
Weltkrieg auch „Slovany“ aufgebaut – von 
dem Friedhof rechts und oben auf den Berg 
bis nach hinten – da waren früher Felder. Die 
Bergleute haben dort angefangen zu bauen 
und die Grube hat ihnen sogar geholfen, 
einiges hat sie ihnen zur Verfügung gestellt 
und auch �nanziell hat sie dazu beigetragen. 
Ganz „Slovany“ wurden also gleich nach dem 
ersten Weltkrieg aufgebaut.“

„�ili jsme tady v Mantov�. Bylo tu hodn� N�mc�. �ekla 
bych mo�ná víc ne� �ech�. �eští horníci tu byli, ale 
�eských zem�d�lc� tu bylo jenom n�kolik málo. Já nevím, 
i kdy� jsem byla dít�, tak jsem ani necítila n�jakou 
nenávist. Ani moji rodi�e, stýkali se normáln� se všemi. 
Um�li n�mecky, proto�e tady vlastn� do první sv�tové války 
bylo Rakousko-Uhersko, tím pádem moji rodi�e museli 
chodit do n�mecké školy….“

„Wir haben hier in Mantov gelebt. Es waren hier viele 
Deutsche. Ich würde sagen vielleicht mehr als Tschechen. 
Tschechische Bergarbeiter gab es hier, aber tschechische 
Landwirte gab es nur einige wenige. Ich weiß nicht, auch 
als ich klein war, habe ich keine Gehässigkeit gespürt. 
Auch meine Eltern nicht, sie haben sich normal mit allen 
getroffen. Sie konnten deutsch, weil es hier bis zum ersten 
Weltkrieg Österreich-Ungarn gab, daher mussten sie zu 
einer deutschen Schule gehen…“

Kaple na návsi v Mantov� – Nalevo od kaple je vid�t úlo�išt� hasi�ských hadic. V roce 1931 se v Mantov� slavilo 30 let od zalo�ení 
hasi�ského sboru. | Dorfkapelle Mantau – Links von der Kapelle ist ein Lagerplatz für Feuerwehrschläuche zu sehen. Im Jahre 
1931 wurde in Mantau der 30. Jahrestag der Feuerwehrgründung gefeiert.

�eský d�m (Národní d�m) – Ve dvacátých letech byl v nové �tvrti 
Slovany vystav�n tzv. �eský d�m. Zde se odehrávala spolková �innost 
�eských obyvatel z Chot�šova i z p�ilehlých obcí, tedy i z  Mantova.
In den zwanziger Jahren wurde in dem neuen Viertel Slovany das 
sog. Böhmische Haus erbaut. Hier spielte sich die Vereinstätigkeit 
der tschechischen Einwohner aus Chotieschau und den benachbarten 
Orten, also auch aus Mantau ab.

D�l v Týnci – Austria I. V týnském dole pracovalo 1 400 lidí. T��ba 
se provád�la pomocí nejmodern�jších technologií. | Teinitzer 
Schacht – Austria I. Am Teinitzer Schacht waren 1.400 Arbeiter 
beschäftigt. Der Abbau erfolgte mittels modernster Technologie.

Pohled na tzv. Demuth�v d�m a za ním Köhler�v d�m 
v Plze�ské ulici. V pozadí n�mecká obecná škola.
Blick auf das Demuth-Haus und dahinter das Köhler-
Haus an der Pilsener Straße. Im Hintergrund die 
deutsche Volksschule.

Hostinec Radbusa stál ve st�edu Mantova, 
v blízkosti kaple. Menší d�m vpravo byl zbo�en.
Der Gasthof Radbusa stand in der Ortsmitte  
von Mantau, in der Nähe der Kapelle. Das kleinere 
Haus rechts wurde abgerissen.
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Josef D.

Neubäuhütten, Mauthaus, 
Wassersuppen

Herr Josef D. wurde im Jahre 1926 in 
Mauthaus in der Nähe von Neubäuhütten, 
Bezirk Bischofteinitz, geboren. Mauthaus 
lag im Hang über dem Wassersuppener 
Bach, dem zum erloschenen Dorf Sorghof 
abzweigenden Weg entlang. Bis zur Hälfte 
des 18. Jahrhunderts lag das Dorf an der 
Landesgrenze und es wurde hier Maut 
behoben, davon wurde der Ortsname 
abgeleitet. Vor dem 2. Weltkrieg gab  
es im Dorf 34 Hausnummern, in denen 
188 Einwohner deutscher Nationalität 
lebten. Während der Errichtung des 
Grenzgebietes wurde die Siedlung  
im Jahre 1956 vollkommen zerstört.  
Von den Gehöften wurden vor allem 
verfallene größere und kleinere Keller 
erhalten. Im Jahr 1990 wurde das 
Metallfeldkreuz mit steinernem Sockel,  
das an den untergegangenen Ort  
erinnerte, wieder aufgestellt.

Die Eltern von Josef D. betrieben eine 
Mühle, sie hatten eine Wirtschaft und 
später betrieben sie sogar eine Bäckerei  
und einen Zeitungsladen. Als Kind  
half er mit der Bewirtschaftung des 
Familiengutes. Während des Brandes 
im Jahre 1935 verlor die Familie alles 
und um die Familie ernähren zu können 
wurde der Vater zum Holzfäller. Josef 
D. musste auch anfangen zu arbeiten, er 
wurde in einer Fabrik in Wassersuppen 
eingestellt. Im Jahre 1941 ging er in die 
Lehre und nach einem Jahr, als er 18 Jahre 
alt wurde, musste er die Wehrp�icht bei 
der deutschen Armee antreten. Während 
des Krieges wurde er an der Ostfront in 
Russland eingesetzt und musste unter 
anderem verschiedene Erkrankungen  
(z. B. Dysenterie, Gehirnhautentzündung) 
überwinden. Im Jahre 1945 gelang er in 
die britische Gefangenschaft. Nach dem 
Krieg heiratete Josef D. und siedelte sich in 
Waldmünchen an, das nur einige Zehner 
Kilometer von seinem Geburtsort liegt. 
Seit dem Jahre 1989 kommt er oft in 
die Gegend zurück, wo er aufgewachsen 
ist und auch dank seiner beträchtlichen 
Unterstützung gelingt es die Kirche in 
Wassersuppen zu sanieren.

Novosedelské Hut�,  
Mýtnice, Nemanice

Pan Josef D. se narodil v�roce 1926 
v�Mýtnici poblí� Novosedelských Hutí, 

v�okrese Horšovský Týn. Mýtnice stávala 
ve�svahu nad Nemanickým potokem podél 

cesty odbo�ující k�zaniklé vsi Lu�ina. A� 
do�poloviny 18. století le�ela ves na�zemské 

hranici a�vybíralo se tu mýtné, odtud pak 
vznikl název obce. P�ed 2. sv�tovou válkou 

bylo ve�vsi 34 usedlostí, v�nich� �ilo 188 
obyvatel n�mecké národnosti. P�i z�izování 

hrani�ního pásma byla osada v�roce 1956 
kompletn� zdemolována. Z�usedlostí se 

dochovaly p�edevším propadlé a��áste�n� 
sklepy a�sklípky. V�roce 1990 byl obnoven 

pam�tní kovový k�í�ek s�kamenným 
podstavcem, p�ipomínající zaniklou obec.

Rodi�e Josefa D. provozovali v�Mýtnici mlýn, 
m�li hospodá�ství a�pozd�ji dokonce provozovali 

pekárnu a�tra�ku. Jako dít� se do�rodinného 
hospoda�ení zapojoval a�vypomáhal. 

B�hem po�áru v�roce 1935 rodina o�všechno 
p�išla a�otec se stal d�evorubcem, aby u�ivil 
rodinu. Josef D. musel také za�ít pracovat, 

nastoupil do�továrny v�Nemanicích. 
V�roce 1941 nastoupil do�u�ení a�po�roce, 
kdy� dosáhl 18 let v�ku, musel za�ít plnit 

vojenskou slu�bu v�n�mecké armád�. 
B�hem války byl nasazen na�východní 

front� a�v�Rusku, mimo jiné p�ekonal r�zná 
onemocn�ní (nap�. úplavici, zán�t mozkových 

blan). V�roce 1945 se dostal do�anglického 
zajetí. Po�válce se Josef D. o�enil a�usídlil 
ve�Waldmünchenu, který le�í jen n�kolik 

desítek kilometr� od�jeho rodišt�. Od�roku 
1989 se pam�tník �asto vrací zpátky do�kraje, 

kde vyr�stal, a�i�díky jeho výrazné podpo�e  
se da�í rekonstruovat kostel v�Nemanicích.

„…m�j up�ímný názor na to je: Za podmínek, které byly 
v posledních letech za hranicí, bychom tam my, N�mci, 
k ni�emu nep�išli. Nap�íklad m�j soused tady má 5 d�tí. 
Ka�dé z nich u� má vlastní d�m a auto. Tam by to nebylo 
mo�né. T�m, kte�í tam z�stali, se da�ilo špatn�…“

„…Meine ganz ehrliche Meinung dazu ist: Unter den 
Bedingungen drüben, so wie die letzten Jahre dort waren, 
wären wir Deutschen zu nichts gekommen. Zum Beispiel 
hat mein Nachbar hier 5 Kinder. Von denen hat es 
mittlerweile jedes zu einem Haus und einem Auto gebracht. 
Das wäre drüben nicht möglich gewesen. Die, die drüben 
geblieben sind, denen ging es dann schlecht…“

„V roce 1946 byli vysídleni moji rodi�e. Do té doby jsem 
p�es zákaz šel t�ikrát p�es hranice za svými rodi�i…“

„1946 wurden meine Eltern ausgesiedelt. Ich bin  
bis dahin dreimal verbotenerweise über die Grenze  
zu meinen Eltern gegangen…“

„V roce 1935 u nás všechno sho�elo… Já jsem pak v roce 
1939 nastoupil do továrny v Nemanicích… To byla velká 
továrna. Tehdy tam pracovalo 300 lidí. �lov�k si tam 
sice vyd�lal málo, ale tak to prost� bylo.“

„1935 ist dann bei uns alles abgebrannt… Ich bin dann 
1939 in einer Fabrik in Wassersuppen untergekommen… 
Das war eine große Fabrik. Damals haben dort 300 
Personen gearbeitet. Man hat zwar wenig verdient, aber 
das war halt so.“

Pohled na Nemanice s kostelem. | Blick auf Wassersuppen mit der Kirche.

Pohled na Mýtnici od Nemanic, v pozadí je vrch Hernštejn.
Blick auf Mauthaus von Wassersuppen, im Hindergrung der Berg Herrnstein.

Skupinka dom� v Novosedelských Hutích po odsunu a stejný pohled na Novosedelské Hut� v roce 2011.
Häusergruppe in Neubäuhütten nach der Aussiedlung und der gleiche Blick auf Neubäuhütten im Jahre 2011.

„Pocházím z Novosedelských Hutí… Moji rodi�e mleli, d�íve 
byl u ka�dé vody mlýn. Pozd�ji za�ali s peka�stvím… Byli 
jsme �ty�i d�ti, m�li jsme hospodá�ství a šest kus� dobytka. 
V�dy bylo hodn� práce.“

„Ich stamme aus Neubäuhütten… Meine Eltern haben 
gemahlen, bei jedem Wasser war früher eine Mühle. Später 
haben sie dann angefangen mit einer Bäckerei… Wir waren 
4 Kinder, Landwirtschaft war mit dabei mit 6 Stück Vieh. Da 
war immer viel Arbeit.“

„Také dnes �asto jezdím za hranice a pomáhal jsem 
p�i rekonstrukci kostela v Nemanicích. �eši sami by to 
neud�lali. Starosta po�ád �íkal, �e nemá peníze.“

„Ich bin jetzt oft auch drüben und habe mitgeholfen bei 
der Wiederherstellung der Kirche in Wassersuppen. 
Die Tschechen allein hätten das nicht gemacht. Der 
Bürgermeister sagte immer, er hätte kein Geld.“

Na mše v kostele sv. Jana Nepomuckého v Nemanicích se scházelo obyvatelstvo z okolních obcí a osad. 
Zu den Gottestdiensten in der Kirche St. Johannes Nepomuk in Wassersuppen kamen Bewohner der Nachbarorte und Siedlungen.

Pecherer�v d�m, na soudobé fotogra�i v pozadí vedle nemanické školy.
Pecherhaus, auf zeitgenössischer Fotogra�e im Hintergrund neben der Wassersuppener Schule.



�ivé PAM�TI SUDET
DAS lebende GEDÄCHTNIS DER SUDETEN

�ivé
Terezie Krippnerová

Metzling
Terezie Krippnerová wurde im Jahre 1931 in Metzling, 
Landkreis Bischofteinitz geboren. Der Ort Metzling liegt 
zwischen den Städten Bischofteinitz und Ronsperg, in der 
Nähe der Hauptstraße Richtung Grenzübergang Vollmau. 
In der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts begann man 
in der nahen Umgebung Feldspat zu fördern, es wurden 
Mühlen errichtet, die Gemeinde wurde reich und es 
entstanden gute Bedingungen für ihre Entwicklung. Die 
Einwohnerzahl wuchs beträchtlich und im Jahre 1930 gab 
es in Metzling schon 134 Hausnummern und es lebten hier 
773 Einwohner, woraus ungefähr ein Zehntel tschechischer 
Staatsangehörigkeit war. Nach dem Jahre 1945 mussten die 
meisten deutschen Bewohner den Ort verlassen und auf 
ihre Plätze kamen Neugekommene aus dem Landesinneren 
und auch aus dem ukrainischen Wolhynien.

Beide Eltern von Frau Krippnerová stammten aus 
deutschen Familien. Die Eltern besaßen ein kleines Haus. 
und eine Wirtschaft mit 2,5 ha Feld, einer Wiese und 
zwei Kühen, die ihnen die Ernährung sicherten. Der Vater 
war in der Grube eingestellt und förderte Feldspat, später 
wurde er Feuerwehrmann. Die Mutter war schwerkrank 
und war Hausfrau. Frau Krippnerová hatte drei 
Schwestern, wobei sie die jüngste war. Frau Krippnerová 
tritt als einzige von den Schwestern die Bürgerschule in 
Ronsperg an, sie scha�te es jedoch nicht sie abzuschließen.

Die Familie der Augenzeugin, zusammen mit anderen 
zwei deutschen Familien aus Metzling, musste nicht 
ausgesiedelt werden. Einer der Gründe war, dass die 
Familie von Frau Krippnerová während der Zeit der ersten 
Republik gute Beziehungen nicht nur mit deutschen 
sondern auch mit tschechischen Familien in der Gemeinde 
p�egte und sie unterstützten sich gegenseitig. Der 
Hauptgrund, warum sie nicht ausgesiedelt wurden, war 
jedoch die Tatsache, dass die Mutter von Frau Krippnerová 
auf Rollstuhl angewiesen war. Kranke mit Familien sollten 
ein Teil des letzten aus Holeischen abgefertigten Transports 
werden, der aber nicht mehr statt�nden konnte. 

Frau Krippnerová musste zuerst mit ihrer ganzen Familie 
dem neuen Besitzer auf dem Hof ihrer Tante aushelfen, 
die schon ausgesiedelt wurde. Die Augenzeugin musste 
nachfolgend auf den Hof in Jeníkovice zur Arbeit pendeln. 
Nach ihrer Hochzeit �ng sie an zusammen mit ihrem Mann, 
der auch aus einer deutschen Familie stammte, auf den 
Landwirtschaftshof in Lasetz bei Blisowa zu arbeiten und 
verbrachte sie ihr ganzes Berufsleben in der Landwirtschaft.

Den Eltern von Frau Krippnerová gelang es am Anfang 
der 50er Jahre ihr Einfamilienhaus wieder abzukaufen. 
Heutzutage lebt Frau Krippnerová mit ihrem Mann  
in Blisowa.

Meclov
Terezie Krippnerová se narodila v�roce 1931 v�Meclov�. 

Obec Meclov le�í mezi m�sty Horšovský Týn a�Pob��ovice, 
v�blízkosti hlavního silni�ního tahu vedoucího k�hrani�nímu 

p�echodu Folmava. V�druhé polovin� 19. století se za�al 
v�blízkém okolí obce t��it �ivec, byly zalo�eny mlýny, 

obec bohatla a�vznikaly dobré podmínky pro její rozvoj. 
Po�et obyvatel tak výrazn� nar�stal a�v�roce 1930 bylo 

v�Meclov� ji� 134 dom� a��ilo zde 773 obyvatel, z��eho� asi 
desetina byla �eské národnosti. Po�roce 1945 z�obce musela 

odejít v�tšina n�meckých obyvatel a�na�jejich místa p�išli 
dosídlenci z�vnitrozemí a�také z�ukrajinské Volyn�. 

Oba rodi�e paní Krippnerové pocházeli z�n�meckých rodin. 
Rodi�e vlastnili menší domek a�hospodá�ství �ítající  

2,5 ha pole a�louku a�dv� krávy, které jim zajiš�ovalo ob�ivu. 
Otec byl zam�stnán v�dole a�t��il �ivec, pozd�ji byl hasi�em. 

Matka byla vá�n� nemocná a�byla v�domácnosti. Paní 
Krippnerová m�la t�i sestry, p�i�em� ona byla nejmladší 
z�nich. Paní Krippnerová jako jediná ze sester nastoupila 

do�m�š�anské školy v�Pob��ovicích, nestihla ji však dokon�it. 

Rodina pam�tnice, spolu s�dalšími dv�ma n�meckými 
rodinami z�Meclova, nemuseli jít do�odsunu. Jedním 

z�d�vod� bylo to, �e rodina paní Krippnerové 
udr�ovala v�období první republiky dobré vztahy nejen 

s�n�meckými, ale i�s��eskými rodinami v�obci a�vzájemn� 
se podporovaly. Hlavním d�vodem, pro� nebyli odsunuti, 

však byla okolnost, �e matka paní Krippnerové byla 
upoutaná na�vozík. Nemocní s�rodinami m�li toti� být 

sou�ástí posledního transportu vypraveného z�Holýšova, 
který se ji� nestihl uskute�nit. 

Paní Krippnerová musela nejd�íve s�celou rodinou 
vypomáhat novému majiteli na�statku své tety, která ji� 

byla odsunuta. Následn� musela dojí�d�t za�prací na�statek 
v�Jeníkovicích. Po�svatb� za�ala pracovat spolu s�man�elem, 

který také pocházel z�n�mecké rodiny, na�statku v�Lazcích 
u�Blí�ejova a�strávila v�zem�d�lství celý profesní �ivot.

Rodinný d�m se na�po�átku padesátých let poda�ilo 
rodi��m paní Krippnerové vykoupit V�sou�asnosti �ije 

paní Krippnerová s�man�elem v�Blí�ejov�. 

„Bo�í t�lo. To byly venku v�dycky ud�lané �ty�i 
oltá�e, jeden m�li sedláci, kousek dál byl druhý 
a o kus dál za mostem t�etí. Chodili jsme kolem 
nich a my d�ti jsme sypaly kv�tiny, ka�dá z nás 
m�la koší�ek. A ješt� tam byl jeden starý pán, ten 
v�dycky vyst�elil z kanónu a my jsme se lekli. 
To bylo p�kné. Hráli k tomu muzikanti a všude 
v oknech byly sví�ky, byla to velká sláva.“

„Fronleichnam. Es waren draußen immer vier 
Altäre aufgebaut, einen hatten die Bauern, ein Stück 
weiter war der andere und noch ein Stück weiter 
hinter der Brücke war der dritte. Wir sind um sie 
herum gegangen und wir Kinder haben Blumen 
gestreut, jede von uns hatte einen Blumenkorb. Und 
noch ein alter Herr war dabei, der hat immer aus 
einer Kanone geschossen, da haben wir uns immer 
erschreckt. Dass war schön. Musikanten haben dazu 
gespielt und überall in den Fenstern waren Kerzen, 
es war ein großes Fest.“

P�vodní d�ev�ný kostel sv. Michaela Archand�la byl zalo�en ve 12. století a prošel p�estavbou v 15. a 16. stol. V obci 
byla také vystav�na v polovin� 19. stol. synagoga. | Die ursprüngliche Holzkirche zum heiligen Erzengel Michael  
wurde im 12. Jahrhundert gegründet und wurde im 15. und 16. Jh. umgebaut. In der Gemeinde wurde in der Mitte  
des 19. Jahrhunderts auch eine Synagoge erbaut.

P�vodn� se �esky u�ilo na místní fa�e a v roce 1928 byla postavena �eská dvout�ídní škola a školka.
Ursprünglich wurde auf Tschechisch in dem Ortspfarrhaus unterrichtet und im Jahre 1928 wurde eine tschechische 
Zweiklassenschule und ein Kindergarten erbaut.

Pohled na bývalý d�m Georga Leberla, v n�m� provozoval prodejnu potravin a na hostinec na návsi na Velké stran�. 
Ve 30. letech p�sobilo v Meclov� p�es 20 �ivnostník�. | Blick auf das ehemalige Haus von Georg Leberl, in dem er 
ein Lebensmittelgeschäft führte und auf das Wirtshaus auf dem Großseitner Dorfplatz. In den 30er Jahren waren in 
Metzling über 20 Gewerbetreibende tätig.

„Chodila jsem do n�mecké školy. Stejn� potom 
p�išel dev�tat�icátý rok a bylo by mi bývalo málo 
platné, �e jsem chodila do první t�ídy do �eské 
školy. Potom se to všechno zrušilo a za války byla 
jenom n�mecká škola, �eská u� ne.“

„Ich bin zur deutschen Schule gegangen. Es ist 
dann sowieso das Jahr 1939 gekommen und es 
hätte mir wenig genutzt, wenn ich in der ersten 
Klasse zur tschechischen Schule gegangen wäre. 
Dann hat man alles abgeschafft und während des 
Krieges gab es nur noch die deutsche Schule, die 
tschechische nicht mehr.“

„V Meclov� bylo jist� p�es sto dom�. My jsme m�li 
�íslo 76 a naho�e nad námi ješt� byly další domy. 
�ilo tam dost rodin. Ne všichni m�li hospodá�ství, 
n�kte�í chodili do továrny nebo dolovat �ivec, ale 
v�tšinou tam byla taková menší hospodá�ství, 
co m�la jenom dv� krávy. A pak velcí sedláci, co 
m�li víc dobytka… Ti sedláci vozili s ko�mi �ivec 
z lomu, aby si vyd�lali. V Meclov� to tak bylo. To 
v ka�dé vesnici nebylo…“

„In Metzling gab es bestimmt mehr als hundert 
Häuser. Wir hatten die Hausnummer 76 und oben 
über uns waren noch weitere Häuser. Es haben 
dort ziemlich viele Familien gelebt. Nicht alle 
hatten eine Wirtschaft, einige haben in der Fabrik 
gearbeitet oder sie haben Feldspat gefördert, aber 
meistens waren hier so kleinere Wirtschaften, die 
nur zwei Kühe hatten. Und dann große Bauern, 
die mehr Vieh hatten… Die Bauern haben mit 
den Pferden den Feldspat aus dem Steinbruch 
transportiert, damit haben sie verdient. In Metzling 
war es so. Es war nicht in jedem Ort so…“

Meclov byl nejvýznamn�jší lokalitou pro t��bu �ivce v celém okrese Horšovský Týn. | Metzling war die bedeutendste 
Lokalität für die Feldspatförderung im ganzen Bezirk Bischofteinitz.

Meclov d�lil most p�es �erný potok na tzv. Velkou 
a Malou stranu. Na návsi na Velké stran�
se odehrávaly r�zné spole�enské události, v�etn� 
církevních. | Metzling wurde durch die Brücke 
über Schwarzbach in die sog. Große Seite und 
Kleine Seite geteilt. Auf dem Dorfplatz in der Großen 
Seite spielten sich verschiedene gesellschaftliche 
Veranstaltungen, einschließlich der kirchlichen ab.



�ivé PAM�TI SUDET
DAS lebende GEDÄCHTNIS DER SUDETEN

�ivé
Karolína �ermáková & Helmut Quitterer

Neuern
Neuern liegt am Fluss Angel im Böhmerwaldvorgebirge, 
auf dem Handels- und Verkehrsweg von Tschechien nach 
Bayern. Am Ende des 19. Jahrhunderts siedelte hierhin die 
Optische Fabrik W. Eckstein & Co. aus Wien um und später 
wurde hier ein Betrieb für Werkzeugen errichtet, somit �ng 
die industrielle Produktion in Neuern und die folgende 
Entwicklung der Stadt an. In den 30er Jahren lebten in 
Neuern ungefähr 3200 Einwohner, daraus 200 Tschechen.

Karolína �ermáková

Karolína �ermáková wurde im Jahre 1934 in Neuern 
geboren und sie stammt aus einer gemischten Ehe. Neuern 
war zwischen den Weltkriegen das natürliche Zentrum für 
nahe Umgebung und lebte ein reges Gesellschaftsleben. 
Die Eltern von Frau �ermáková lernten sich beim Wirken 
in Ortsvereinen kennen. Der Vater stammte aus einer 
deutschen Familie aus Deschenitz und arbeitete sein 
ganzes Leben lang im Betrieb Okula in Neuern. Die 
Mutter stammte aus Putzeried und sie war Hausfrau und 
gesellschaftlich sehr aktiv. Die ganze Familie bekannte 
sich zur deutschen Staatsbürgerschaft, aber zu Hause 
wurde zweisprachig gesprochen. Später nach dem Krieg 
absolvierte Frau �ermáková die Handelsschule in Karlsbad 
und arbeitete als Buchhalterin. 

Die Familie von Frau �ermáková musste nicht ausgesiedelt 
werden, so wie einige andere gemischten Ehen aus Neuern.  
Die Verwandten väterlicherseits wurden jedoch ausgesiedelt. 
Mit den Verwandten p�egt die Familie stets Kontakt. Frau 
�ermáková lebt mit ihrem Mann in Neuern bis heute.

Helmut Quitterer

Helmut Quitterer wurde im Jahre 1926 in Neuern im 
Böhmerwald geboren. Sein Vater war Lehrer an der 
Volksschule in Neuern und seine Familie stammte aus 
einem rein deutschem Ort Donau bei Neumark. Seine 
Mutter, auch Lehrerin, stammte aus Budweis. Als Herr 
Quitterer sieben Jahre alt war, entschieden die Eltern nach 
Dallwitz umzuziehen, um den Kindern Bedingungen 
für Weiterbildung zu sichern – seine Schwester, 4 Jahre 
älter, tritt ins Gymnasium in Karlsbad ein und Herr 
Quitterer setzte die Volksschule fort. Im Jahre 1937, 
in der 5. Klasse, übertritt er ins Gymnasium. Im 1943 
musste er zum Militär einrücken und zunächst bei der 
Fliegerabwehrkanone in Brüx aushelfen, später wurde er 
nach Stettin eingezogen. Nach der Ausbildung als Funker 
wurde er an die Front geschickt und zum Schluss in Berlin 
gefangen genommen. Nach dem Krieg wurde die Familie 
ausgesiedelt und sie siedelte sich in Furth im Wald an. 
Nach der Erö�nung der Grenze im Jahre 1990 besucht  
er Neuern oft. 

Nýrsko
Nýrsko le�í na��ece Úhlav� v�p�edh��í Šumavy, 

na�obchodní a�cestovní stezce z��ech do�Bavorska. 
Na�konci 19. století p�esídlila z�Vídn� Optická továrna 

W. Eckstein a�spol. a�pozd�ji se otev�ela továrna 
na�výrobu nástroj� a�tak vznikla pr�myslová  

výroba v�Nýrsku a�následný rozvoj m�sta.  
Ve�30. letech �ilo v�Nýrsku asi 3200 obyvatel,  

z�toho asi 200 �ech�. 

Karolína �ermáková

Karolína �ermáková se narodila v�roce 1934 v�Nýrsku 
a�pochází ze smíšeného man�elství. Nýrsko mezi 

válkami bylo p�irozeným centrem pro blízké okolí a��ilo 
rušným spole�enským �ivotem. Rodi�e paní �ermákové 

se seznámili díky p�sobení v�místních spolcích. Otec 
pocházel z�n�mecké rodiny z�Dešenic a�pracoval celý 

�ivot v�podniku Okula v�Nýrsku. Matka pocházela 
z�Pocínovic a�byla v�domácnosti a�velmi spole�ensky 

aktivní. Celá rodina se hlásila k�n�meckému  
ob�anství, ale doma se hovo�ilo dvojjazy�n�.  

Pozd�ji po�válce vystudovala paní �ermáková  
Obchodní akademii v�Karlových Varech a�pracovala  

jako ú�etní.

Rodina paní �ermákové nemusela jít do�odsunu, stejn� 
jako n�kolik další smíšených man�elství z�Nýrska. Avšak 

p�íbuzní z�otcovy strany byli odsunuti. S�p�íbuznými 
rodina stále udr�uje kontakty. Paní �ermáková �ije se 

svým man�elem v�Nýrsku dodnes. 

Helmut Quitterer

Helmut Quitterer se narodil v�roce 1926 v�Nýrsku 
na�Šumav�. Otec byl u�itel v�m�š�anské škole v�Nýrsku 

a�jeho rodina pocházela z�ryze n�mecké obce Hájek 
u�Všerub, matka, také u�itelka, pocházela z��eských 

Bud�jovic. Kdy� bylo pam�tníkovi sedm let, rozhodli se 
rodi�e p�est�hovat do�Dalovic, aby zajistili podmínky 

pro další vzd�lání svých d�tí – sestra, která byla  
o�4 roky starší, nastoupila na�gymnázium v�Karlových 

Varech a�pan Quitterer pokra�oval v�obecné škole. 
V�roce 1937, v�5. t�íd�, p�estoupil na�gymnázium. 

V�roce 1943 musel narukovat do�armády a�vypomáhat 
zprvu u�protiletecké obrany v�Most� v�severních 

�echách a�pozd�ji byl p�emíst�n do�Št�tína.  
Po�vyu�ení na�radiotelegra�stu byl poslán  

na�frontu a�nakonec byl v�Berlín� zajat. Po�válce  
byla rodina odsunuta a�usídlila se ve�Furth  
im Waldu. Po�otev�ení hranic v�roce 1990  

Nýrsko �asto navšt�vuje.

Na snímku je �eská škola, vystav�ná v roce 
1929. Sdru�ovala mate�skou školu, obecnou 
a m�š�anskou školu. N�mecká škola byla v budov� 
sou�asného �editelství Okuly asi do roku 1905, 
následn� byla postavena nová n�mecká škola 
v dnešní ulici Komenského. | Auf der Aufnahme 
ist die tschechische Schule abgebildet, erbaut im 
Jahre 1929. Sie fasste Kindergarten, Volks- und 
Bürgerschule zusammen. Die deutsche Schule war in 
dem Gebäude des heutigen Leitungssitzes von Okula 
bis ca. 1905, anschließend wurde eine neue deutsche 
Schule in der heutigen Komenský-Straße erbaut.

 „T�ídy pro �eské a n�mecké d�ti byly odd�lené… 
Vím, �e v Nýrsku byla �eská škola, byl to tém�� 
palác, ale ta stála na okraji m�sta a byla pro 
sotva 200 �ech�, p�evá�n� pro d�ti ú�edník�. 
Nem�li jsme �ádné kontakty, nebyli jsme spole�n� 
ani místn�, n�mecké školy byly v centru m�sta, 
a �eské byly daleko venku na okraji. Nebyly 
skoro �ádné spole�enské vazby.“ (pan Quitterer)

„Die Schulklassen für tschechische und deutsche 
Kinder waren getrennt… Ich weiß, dass es in 
Neuern eine tschechische Schule gab, es war 
nahezu ein Palast, aber sie stand am Stadtrand 
und war für kaum 200 Kinder errichtet, 
überwiegend Beamtenkinder. Wir hatten keine 
Kontakte zueinander, wir waren auch vom Ort 
her nicht zusammen, deutsche Schulen waren 
im Stadtzentrum während die tschechischen 
weit außen am Stadtrand. Es gab fast keine 
gesellschaftlichen Beziehungen.“ (Herr Quitterer)

„Samoz�ejm� �e fará� v kostele byl N�mec. �eši 
se lépe u�ili n�m�inu ne� N�mci �eštinu. N�me�tí 
teologové se také m�li u�it �esky, ale to oni neradi 
nebo to tak prost� ned�lali, a proto byli �asto 
p�elo�eni, t�eba do Rakouska. Tím pádem m�li 
v mnohých farnostech �eské kn�ze…“  
(pan Quitterer)

„Natürlich war der Kirchenpfarrer deutsch. 
Tschechen konnten besser deutsch lernen als die 
Deutschen tschechisch. Die deutschen Theologen 
sollten auch tschechisch lernen, aber das haben 
sie nur ungern gemacht, oder einfach gar nicht, 
und deswegen wurden sie oft versetzt, zum 
Beispiel nach Österreich. Dadurch hatte man in 
manchen Pfarrbezirken tschechische Pfarrer…“ 
(Herr Quitterer)

V ka�dém dom� �il n�jaký podnikatel… ko�ešník, klobou�ník, truhlá�i, kolik hospod a skoro u ka�dé byl �ezník… tak 
to m�sto dob�e �ilo. T�ch pár lidí, co tu je te�, to neutáhne. | In jedem Haus wohnte ein Unternehmer… ein Kürschner, 
ein Hutmacher, Tischler, viele Wirtshäuser und beinahe bei jedem war ein Metzger… so gut hat die Stadt gelebt. Die 
wenigen Leute, die hier jetzt sind, können es nicht schaffen.

„Tady se �enili, nakupovali, chodili do hospod 
na lepší pivo, u nás to bylo kultivovan�jší, 
tak t�eba ta nejbli�ší vesnice za Nýrskem 
chodila sem. Tady byl soud, ú�ady, všechno. 
D�ti sem jezdily do škol. Bylo tady lepší 
vzd�lání… Bylo tady všechno na sv�t�, 
v ka�dém dom� �il n�jaký podnikatel, 
neexistovalo, aby se muselo kv�li n��emu 
n�kam jezdit.“ (paní �ermáková)

„Hier haben sie geheiratet, eingekauft, 
sind zu Wirthäusern besseres Bier trinken 
gegangen, bei uns war es kultivierter, so 
sind zum Beispiel die Leute vom nächsten 
Nachbarort von Nýrsko hierher gekommen. 
Hier war das Gericht, die Behörden, alles. 
Kinder kamen hierher zu Schulen. Hier 
gab es bessere Ausbildungsmöglichkeiten… 
Hier war alles auf der Welt, in jedem Haus 
lebte ein Unternehmer, es hieß nie wegen 
irgendwas irgendwohin fahren zu müssen.“ 
(Frau �ermáková)

„Proto�e nebyly dru�iny, tak jsem vyr�stala v Klášte�e 
anglických panen. Tam se vyu�ovaly jazyky, hudba, byla 
tam obchodní škola, ty jeptišky byly ú�asn� vzd�lané. 
Byl tam starobinec pro nemajetné lidi… V klášte�e 
jsem prakticky vyr�stala, proto�e maminka pracovala 
do šesti ve�er, musela �istit sklí�ka ve fabrice.“  
(paní �ermáková)

„Da es keine andere Nachmittagsbetreuung gab, bin ich 
in dem Kloster der Englischen Fräulein aufgewachsen. 
Dort hat man Sprachen, Musik unterrichtet, es war dort 
eine Handelsschule, die Schwestern waren unglaublich 
gebildet. Es war dort ein Altersheim für besitzlose 
Leute… Im Kloster bin ich praktisch aufgewachsen, da 
meine Mamma bis um sechs abends gearbeitet hat, sie 
musste die Gläser in der Fabrik reinigen.“ 
(Frau �ermáková)

Klášter anglických panen, Nýrsko �.p. 302 | Institut der Englischen Fräulein in Neuern Nr. 302

„Na nám�stí, ve velikém bílém dom� byla 
ve�ejná prádelna, kde se pralo a �ehlilo. 
Všechno to m�li �idé.“ (paní �ermáková)

„Auf dem Marktplatz, in einem großen weißen 
Haus war eine öffentliche Wäscherei, wo 
man gewaschen und gebügelt hat. Das hat 
alles Juden gehört.“ (Frau �ermáková)

Klostermannova ulice s tovární prodejnou 
�rmy Okula v pop�edí. (2010) | Klostermann-
Straße mit dem Werksladen der Firma Okula 
im Vordergrund. (2010)
Klostermannova ulice, 30. léta  
20. století | Klostermann Straße, in den  
30er Jahren des 20. Jahrhunderts

P�vodn� vrchnostenský hostinec ze 17. století. Pozd�ji 
byla v budov� umíst�na mimo jiné i prádelna (po levé 
stran� byla výva�ovna prádelny s vysokým komínem).
Ursprünglich ein herrschaftlisches Wirtshaus aus dem 
17. Jahrhundert. Später war in dem Gebäude außer 
anderem auch eine Wäscherei errichtet (auf der linken 
Seite war die Auskochanlage mit hohem Schornstein).

Dolní nám�stí v Nýrsku v roce 1940 a dnes  
(2010) | Unterer Marktplatz in Neuern im Jahre 
1940 und heute (2010).



�ivé PAM�TI SUDET
DAS lebende GEDÄCHTNIS DER SUDETEN

�ivé
R��ena Stadelmannová

Mies 
R��ena Stadelmannová wurde im Jahre 1921 in 
Mies geboren. Die in dem Tal des Flusses Mies 
gelegene Stadt hat in seiner ganzen Geschichte aus 
ihrer vorteilhaften Lage auf dem alten Handelsweg 
Pilsen – Nürnberg bedeutend profitiert. Bei der 
Wiedereröffnung der Gruben im 17. Jahrhundert 
kamen deutsche Bergleute nach Mies und dadurch 
gewann die deutsche Bevölkerung Mehrheit. Im 
Jahre 1930 lebten in Mies 4655 Deutsche und 
581 Tschechen und die Stadt setzte sich aus 963 
Hausnummern zusammen. Nach dem Ende des 
Zweiten Weltkrieges wurden die meisten deutschen 
Bewohner ausgesiedelt und nach Mies zogen 
Tschechen aus dem Landesinneren und  
aus Wolhynien. 

Frau Stadelmannová kommt aus einer tschechisch- 
-deutschen Ehe. Ihr Vater stammte aus der 
Nähe von Köln an der Elbe und wurde in Mies 
im Rahmen seines Wehrdienstes stationiert. 
Hier lernte er die künftige Mutter von Frau 
Stadelmannová kennen, die aus einer deutschen 
Familie aus Sittna stammte. Die Mutter von 
Frau Stadelmannová erbte von ihren Eltern ein 
kleines Haus in Mies und zusammen mit ihrem 
Mann bewirtschaftete sie ein Stück Feld und 
Vieh. Der Vater war Schlosser und arbeitete bei 
der Bahn. Ihre Eltern zogen Frau Stadelmannová 
und ihren Bruder zweisprachig groß. Frau 
Stadelmannová besuchte die tschechische Volks- 
und Bürgerschule in Mies. Das letzte Jahrgang 
der Bürgerschule musste sie in Tuschkau 
abschließen. Nachfolgend absolvierte sie die 
Handelsschule in Pilsen und fing in Mies in 
einer Konsumgenossenschaft zu arbeiten, die 
den deutschen Sozialdemokraten gehörte. Kurz 
danach kam es zum Anschluss des Sudetenlandes, 
Übernahme der Konsumgenossenschaft von 
einem neuen Verwalter und Frau Stadelmannová 
zog wegen Arbeit nach Reichenberg um. Dort 
verbrachte sie einige Kriegsjahre als tschechisch-
deutsche Korrespondentin und nach ihrer 
Rückkehr nach Mies heiratete sie 1944. Ihr 
Ehemann war deutscher Nationalität und kam 
aus einer sozialdemokratischen Familie. Nach 
dem Kriegsende musste sie zusammen mit ihrem 
Mann ins Landesinnere wegziehen um auf einem 
landwirtschaftlichen Gut auszuhelfen und erst 
nach einem Jahr durfte sie für immer nach Mies 
zurückkehren. Frau Stadelmannová arbeitete 
in dem Betrieb Textilana (Ohara) in Mies als 
Betriebswirtin. Heutzutage zählt sie zu den  
ältesten Augenzeugen in Mies.

St�íbro
R��ena Stadelmannová se narodila v�roce 1921 

ve�St�íb�e. St�íbro le�ící v�údolí �eky M�e na�staré 
obchodní trase Plze� – Norimberk ze své polohy 

po�celou dobu své existence významn� t��ilo. 
P�i op�tovném otev�ení dol� v�17. století p�išli 

do�St�íbra n�me�tí horníci, a�tak získalo p�evahu 
n�mecké obyvatelstvo. V�roce 1930 �ilo ve�St�íb�e 

4655 N�mc� a�581 �ech� a�m�sto se skládalo z�693 
dom�. Po�skon�ení druhé sv�tové války byla v�tšina 

n�meckého obyvatelstva odsunuta a�do�St�íbra se 
st�hovali �eši z�vnitrozemí a�Volyn�.

Paní Stadelmannová pochází z��esko-n�meckého 
man�elství Otec paní Stadelmannové pocházel 

z�okolí Kolína a�do�St�íbra byl vyslán, kdy� plnil 
vojenskou povinnost. Tady se seznámil s�matkou 

pocházející z�n�mecké rodiny ze Sytna. Matka paní 
Stadelmannové zd�dila po�rodi�ích malý domek 

ve�St�íb�e a�spolu s�man�elem obhospoda�ovali menší 
pole a�dobytek. Otec byl záme�níkem a�pracoval 

u�drah. Rodi�e vychovávali paní Stadelmannovou 
i�jejího bratra dvojjazy�n�. Paní Stadelmannová 

navšt�vovala �eskou obecnou a�m�š�anskou školu 
ve�St�íb�e. Poslední ro�ník m�š�anky musela 

dokon�it v�Touškov�. Následn� vystudovala v�Plzni 
obchodní školu a�nastoupila ve�St�íb�e do�zam�stnání 

v�konzumním dru�stvu, které pat�ilo n�meckým 
sociálním demokrat�m. Záhy poté došlo k�zabrání 

Sudet, p�evzetí dru�stva novým správcem a�pam�tnice 
p�išla o�místo a�st�hovala se za�prací do�Liberce. Zde 

strávila n�kolik vále�ných let jako �esko-n�mecká 
korespondentka a�po�svém návratu do�St�íbra se 

v�roce 1944 vdala. Man�el byl n�mecké národnosti 
a�pat�il do�rodiny sociálních demokrat�. Po�skon�ení 

války musela spolu s�man�elem odejít vypomáhat 
na�zem�d�lský statek ve�vnitrozemí a�teprve po�roce se 
mohla natrvalo vrátit do�St�íbra. Paní Stadelmannová 
pracovala v�podniku Textilana (Ohara) ve�St�íb�e jako 

ekonomka. Nyní pat�í k�nejstarším  
pam�tník�m ve�St�íb�e. 

„M��u Vám �íct, �e ne� p�išla Henleinova partaj, 
tak se tu �ilo v klidu a v míru. Skoro p�ed ka�dým 
bará�kem – paneláky nebyly, televize nebyly – byla 
lavi�ka. Tam se ve�er vysedávalo. Ti, co m�li noviny, 
d�lali ze sebe chytré a vypráv�li t�m starým, co 
všechno p�e�etli, kde se co d�je. D�dkové kou�ili, 
babky pletly. Takhle se tady �ilo… Ne� do toho za�ali 
š�ourat henleinovci.“

„Ich kann Ihnen sagen, bevor Henleins Partei 
gekommen ist, hat man hier in Ruhe und Frieden 
gelebt. Nahezu vor jedem Haus – Plattenbauten gab 
es nicht, Fernseher auch nicht – stand eine Sitzbank. 
Da hat man abends immer gesessen. Diejenigen, die 
Zeitungen hatten, haben schlau getan und haben den 
alten erzählt, was sie alles gelesen haben, wo was los 
ist. Die Alten haben geraucht, Weiber haben gestrickt. 
So hat man hier gelebt… Bis die Henlein-Anhänger 
herein zu stochern an�ngen.“

Pravd�podobn� se jedná o momentku ze �ivota rodiny fotografa Büchla po�ízenou ve 30. letech 20. století. | Wahrscheinlich 
handelt es sich um einen Schnappschuss aus dem Familienleben des Fotografen Büchl, aufgenommen in den 30er Jahren  
20. Jahrhunderts.

Jedná se o snímek z roku 2009 a d�m s �íslem 
popisným 165 má šachovnicové oblo�ení soklu 
a domovního vchodu. | Es handelt sich um eine 
Aufnahme aus dem Jahre 2009 und das Haus mit 
der Hausnummer 165 hat einen schachbrettartig 
verkleideten Sockel und Hauseingang.

Snímky kostela Všech Svatých ve St�íb�e v letech 1924, 1927 a 2006.
Fotos von Allerheiligen Kirche im 1924, 1927 und 2006.

„Dole, blízko �erpací stanice, je malý kostel U Matky 
Bo�í. Jednou za �trnáct dní tam byla �eská mše svatá 
a druhou ned�li byla v Sulislavi. Pan fará� chodil 
p�šky do Sulislavi slou�it mši a ministranti chodili 
s ním.“

„Unten, in der Nähe von der Tankstelle, steht eine 
kleine Mutter Gottes Kirche. Einmal in vierzehn Tagen 
wurde dort tschechischer Gottesdienst gehalten und an 
dem anderen Sonntag war er in Solislau. Herr Pfarrer 
p�egte zu Fuß nach Solislau zu gehen Gottesdienst 
zu halten und die Ministranten gingen mit ihm 
zusammen.“ 

„Plovárna byla a� pozd�ji. Tam jsme pak chodili 
tancovat. Je tam ješt� dneska. Kdy� se podíváte 
z Nového mostu proti proudu, tak je tam p�ímo u �eky. 
Te� u� je tam jenom hospoda, ale byla to plovárna.“

„Das Freibad gab es erst später. Dort sind wir tanzen 
gegangen. Es steht dort heute noch. Wenn Sie von der 
Neuen Brücke stromaufwärts schauen, ist es direkt 
am Fluss. Jetzt ist dort nur noch ein Wirtshaus, aber 
es war früher ein Freibad.“

Snímek zachycuje kostel U Matky Bo�í ve St�íb�e (2010). | Das Foto zeigt die Mutter Gottes Kirche im Jahr 2010.

Snímek zachycuje upomínku na první p�ijímání 
d�tí z �eských rodin ze St�íbra a okolí v r. 1932
Die Aufnahme stellt eine Erinnerung an die 
erste Kommunion der Kinder aus tschechischen 
Familien aus Mies und Umgebung dar (1932).

Bo�í hrob na Smute�ním vrchu v roce 2007
Heiliges Grab auf dem Trauerberg im Jahre 2007

Snímek pochází pravd�podobn� z roku 1933 a ukazuje letní plovárnu i s p�ilehlou restaurací. Naho�e plovárna v sou�asné 
podob�. | Die Aufnahme kommt wahrscheinlich aus dem Jahre 1933 und zeigt das Freibad und das dazugehörende 
Restaurant. Oben das Freibad in heutiger Gestalt.

„Rochova nádra�ní restaurace“ – snímek byl po�ízen kolem roku 1925 / Restaurace Plze�ka v podob� zachycené v roce 2008.
Roch’s Bahnhof-Restaurant (das Foto von ca. 1925). / Restaurant Plze�ka als im Jahr 2008 aufgenommen.



�ivé PAM�TI SUDET
DAS lebende GEDÄCHTNIS DER SUDETEN

�ivé
Hans Laubmeier

Seeg, Grafenried
Hans Laubmeier wurde im Jahre 1941 in 
der Siedlung Seeg, einem Ortsteil von der 
Gemeinde Grafenried, Landkreis Bischofteinitz 
geboren. Seeg lag 9 km von dem Ort Grafenried 
entfernt und seinen Namen gewann es dank 
der Existenz von Sägewerken in der Siedlung. 
In der Umgebung konnten auch Glashütten 
und Glasschleifereien gefunden werden. Es 
handelte sich um eine rein deutsche Siedlung. In 
Grafenried waren dann die einzigen Tschechen 
die tschechischen Zollbeamten. In Grafenried 
gab es auch eine Schule bis zur 3. Klasse und eine 
Kirche. Im Jahre 1930 lebten in der Siedlung 
228 deutsche Einwohner in 33 Hausnummern. 
Die Siedlung ist nach der Aussiedlung deutscher 
Bewohner völlig untergegangen.

Der Vater von Herrn Laubmeier siedelte sich 
in Seeg an, nachdem er aus der Gemeinde 
Remscheid wegzog. In Seeg hat er ein 
Lebensmittelgeschäft erö�net. Die Mutter, 
geboren Braun, stammte aus dem Ort Haselberg. 
Herr Laubmeier hatte zwei Brüder, von denen 
einer tragisch verstarb.

Die Familie hatte ein Lebensmittelgeschäft mit 
einer Milchsammelstelle und eine Tra�k. Das 
Geschäft führte die Mutter, der Vater widmete 
sich mehr dem Viehhandel in Tschechien und 
in Bayern. Außer dem Geschäft beschäftigten sie 
sich auch mit Landwirtschaft. Herr Laubmeier 
wurde zusammen mit seiner Mutter im Sommer 
1946 ausgesiedelt. Sein Vater und sein älterer 
Bruder waren im Krieg, wobei der Vater nicht 
mehr zurückkam und der Bruder aus der 
Gefangenschaft geradewegs zu seiner Tante 
nach Tre�elstein in Deutschland ging. Nach der 
Aussiedlung kam der Augenzeuge mit seiner 
Mutter nach Taus, dann nach Furth im Wald. 
Von dort aus gingen sie nach Zwiesel in ein 
Sammellager und erst danach zogen sie bei ihrer 
Tante in Tre�elstein ein, obwohl sie selber 9 
Kinder hatte und eine sehr kleine Wohnung.

Für die ausgesiedelten Deutschen war der Anfang 
sehr schwer und die örtlichen Bewohner machten 
es ihnen nicht einfacher.

Nach Fortgang war es kaum vorstellbar, dass 
sie nie wieder zurück in ihre Heimat kommen 
können. Es gelang dann im Jahre 1990 und seit 
der Zeit fährt Herr Laubmeier regelmäßig fast 
jede Woche nach Tschechien.

Pila, Lu�ina
Hans Laubmeier se narodil v�roce 1941 

v�osad� Pila, místní �ásti obce Lu�ina, v�okrese 
Horšovský Týn. Pila le�ela 9 km od�obce Lu�ina 

a�své jméno získala díky existenci pil v�osad�. 
V�okolí bylo mo�no nalézt i�sklárny a�leštírny 

skla. Jednalo se o�ryze n�meckou osadu. 
V�Lu�in� pak byli jedinými �echy �eští celníci. 

V�Lu�in� také byla škola do�3. t�ídy a�kostel. 
V�roce 1930 �ilo v�osad� 228 n�meckých 

obyvatel ve�33 domech. Osada po�odsunu 
n�meckých obyvatel zcela zanikla.

Otec pana Laubmeiera se usadil v�osad� Pila, 
kam se p�ist�hoval z�obce�Remscheid. Matka, 
rozená Braunová, pocházela z�obce Lískovec. 

Pan Laubmeier m�l dva bratry, z�nich� mladší 
tragicky zahynul. 

Rodina m�la obchod s�potravinami se sb�rnou 
mléka a�tra�ku. Obchod vedla matka a�otec se 
spíše v�noval obchodu s�dobytkem v��echách 
a�Bavorsku. Krom��obchodu se také zabývali 

zem�d�lstvím. Pan Laubmeier spolu s�matkou 
byli odsunuti v�lét� 1946. Otec a�starší bratr 

byli ve�válce, p�i�em� otec se ji� nevrátil a�bratr 
šel rovnou ze zajetí k�tet� do�Tre�elsteinu 

v�N�mecku. Po�odsunu se dostal pam�tník 
s�matkou do�Doma�lic, potom do�Furth im 

Wald. Odtud šli do�Zwieslu do�sb�rného tábora 
a�a� pak se nast�hovali k�tet� do�Tre�elsteinu, 

a�koliv m�la sama 9 d�tí a�velmi malý byt.

Pam�tník popisuje, �e odsunutí N�mci m�li 
velice t��ké za�átky a�místní obyvatelé jim  

situaci neusnad�ovali.

Po�odchodu bylo t��ko p�edstavitelné, �e se 
ji� nikdy nepodívají zpátky do�své domoviny. 

Poda�ilo se to v�roce 1990 a�od�té doby  
jezdí pan Laubmeier do��ech pravideln�  

skoro ka�dý týden. 

„Prošli jsme Lu�inou, pak jsme uvid�li z�íceninu… 
Kostel u� tu také nebyl, z�stal jen podstavec sochy 
Jana Nepomuckého a lípy p�ed ním. A kdy� jsem uvid�l 
h�bitov, tak jsem se rozplakal.“

„Durch Grafenried gingen wir durch, dann sahen wir 
eine Ruine… Die Kirche war auch nicht mehr da, nur der 
Sockel der Nepomukstatue und die Lindenbäume davor. 
Und als ich den Friedhof gesehen habe, sind mir die 
Tränen gekommen.“

„H�bitov m�l postranní vchod. Tudy tam se mnou 
jednou vešla moje matka a potom jsme šli doprava 
a dop�edu. Stáli jsme p�ed hrobem, ona se modlila 
a po modlitb� �ekla: „Podívej se, chlap�e, kdyby 
n�co, tak tady le�í tv�j bratr“. Hledal jsem potom ten 
hrob, ale do dneška u� jsem na tom h�bitov� jméno 
Laubmeier nenašel.“

„Und der Friedhof hat einen Seiteneingang gehabt. Da 
ist meine Mutter einmal mit mir rein gegangen und 
dann nach rechts vorne. Dann sind wir vor dem Grab 
gestanden, sie hat gebetet, und als sie fertig war hat 
sie gesagt: „schau her Bub, wenn einmal was ist, da 
liegt dein Bruder drinnen“. Ich habe dann jetzt das 
Grab gesucht, aber ich habe bis heute im Friedhof den 
Namen Laubmeier nicht mehr gefunden.“

Stará náves v Lu�in� s kostelem, domy a sv. J. Nepomuckým 
na podstavci a stejný pohled v 90. letech minulého století.
Alter Dorfplatz in Grafenried mit Kirche, Häusern und St. 
Johannes Nepomuk auf dem Sockel und der gleiche Blick in 
den 90. Jahren vorrigen Jahrhunderts.

Kostel sv. Ji�í byl odst�elen v roce 1959.
St. Georg Kirche wurde im Jahre 1959 abgeschossen.

Torza dom�, pobo�ené st�ny bez st�ech, kolem nich� �ijí 
stromy, vyvolávají vzpomínky… | Häuserbruchstücke, 
zerstörte Mauern ohne Dächer, um die herum Bäume leben, 
rufen Erinnerungen hervor…

Chlapci s velikono�ními �ehta�kami p�ed farou v Lu�in�.
Jungen mit Osterklappern vor dem Pfarrhaus in Grafenried.

Kopule kostela sv. Ji�í (1994) a zar�stající h�bitov v Lu�in�.
Die Kuppel der St. Georg Kirche (1994) und der überwucherte Friedhof in Grafenried.

© foto Pavel Pola

© foto Pavel Pola

„N�kte�í N�mci tam museli z�stat… Museli se starat 
o dobytek. Ale v�tšina v roce 1947/1948 uprchla, 
proto�e zjistili, �e jsou opravdoví otroci. Bývali by 
museli z pohrani�í pry� a pracovat v dru�stvech.“

„Verschiedene Deutsche mussten drin bleiben… Die 
mussten auf das Vieh aufpassen. Die meisten sind aber 
damals 1947/1948 ge�ohen, weil sie dann gemerkt 
haben, dass sie die reinsten Sklaven sind. Sie hätten 
dann vom Grenzgebiet weg müssen, in die Kolchosen 
und da arbeiten.“

„To u� jsme hned vid�li cihly a sklep, do kterého  
vedly schody… Domy u� tu nestály… a já jsem v�d�l,  
�e jsem doma.”

„Dann hat man schon gleich Ziegelsteine gesehen und 
einen Keller, zu dem eine Treppe runter ging… Häuser 
standen da nicht mehr… und ich wusste, ich bin daheim.”

Usedlost rodiny Johanna Laubmeiera, samota, 1966 a 1992.
Die Wirtschaft der Familie von Johann Laubmeier, Einzelhof, 1966 und 1992.

K�í�ek na podstavci p�ipomíná minulost osady Pila. | Das Kreuz 
auf dem Sockel erinnert an die Geschichte der Siedlung Seeg.

Na snímku je Josef Vogel z Pily, s �eledínem a ko�ským sp�e�ením na poli.
Auf der Aufnahme ist Josef Vogel aus Seeg mit seinem Knecht und dem Pferdegespann auf dem Acker. 

Mlýn rodiny Josefa Wiednera v Pile (Mühlmicherl). | Die 
Mühle der Familie von Josef Weidner in Seeg (Mühlmicherl).

„…m�j otec spíš obchodoval s dobytkem. V�tšinu dobytka 
p�evedl p�es hranice, které byly velmi blízko: Steinlohe, 
Waldmünchen, Spielberg, Treffelstein a Tiefenbach… 
dobytek pak ustájil ve vlastní stáji a potom prodal 
v �echách. Z toho byl nejv�tší výd�lek.“

„…und mein Vater war mehr Viehhändler. Das meiste 
Vieh hat er über die Grenze gebracht, die sehr nahe 
war: Steinlohe, Waldmünchen, Spielberg, Treffelstein 
und Tiefenbach… hat es dann im eigenen Stall abgestellt 
und wieder in der Tschechei verkauft. Da war das 
meiste verdient.“



�ivé PAM�TI SUDET
DAS lebende GEDÄCHTNIS DER SUDETEN

�ivé
Irmgard Hrušková

Horschau, Bischofteinitz
Horschau liegt bei Bischofteinitz und seine Geschichte 
geht bis in das 12. Jahrhundert zurück, als hier der Sitz 
von der Vermögensverwaltung des Prager Bistums war. 
Später siedelte der Verwaltungssitz in das strategisch  
und wirtschaftlich bedeutendere  Eine Erinnerung  
an diese Veränderung stellt die tschechische  
Bezeichnung der Stadt – Horšovský Týn (übersetzt 
Horschauer Teinitz) dar. (Die deutsche Bezeichnung 
hieß Bischoftenitz.)

Bedeutend für Horschau war die Existenz von dem 
großen Hof und Wildgehege, die zum Schloss der 
Trautmannsdorfer gehörten. In den 30er Jahren lebten 
hier 248 Einwohner, davon bekannten sich lediglich  
7 zur tschechischen Nationalität. In Bischofteinitz  
lebten dann zu der gleichen Zeit 2663 Einwohner, 
davon 484 Tschechen. Anstelle der ausgesiedelten 
deutschen Bewohner kamen Neugekommene aus  
dem Landesinneren und aus Wolhynien.

Frau Irmgard Hrušková wurde im Jahre 1935 in 
Horschau geboren und stammt aus einer tschechisch-
deutschen Ehe. Ihr Vater stammte aus einer deutschen 
Familie und arbeitete in der Schlossziegelei bei Horschau 
als Ziegler. Die Familie ihrer Mutter lebte in der 
Umgebung des tschechischen Stankau, in K�enovy. 
Die Mutter war Hausfrau und half nur in der Zeit der 
Saisonarbeiten bei den Horschauer Bauern aus. Frau 
Hrušková hat eine um sechs Jahre ältere Schwester. Die 
Familie lebte ursprünglich in Bischofteinitz, woraus sie 
nach Horschau umzog. Der Vater von der Augenzeugin 
musste während des Krieges einrücken und die Mutter 
kümmerte sich alleine um die Töchter. Nach dem 
Kriegsende ging die Familie durch das Sammellager 
für die deutsche Bevölkerung in Holeischen durch 
und vor allem dank dem Einsatz von der Mutter 
wurde die Familie entlassen und durfte nach Horschau 
zurückkehren. Nach dem Krieg mussten dann der 
Vater und die Schwester der Augenzeugin in der 
Landwirtschaft arbeiten. 

Frau Hrušková besuchte dreieinhalb Jahre die deutsche 
Schule in Horschau und nach dem Jahre 1945 dann ein 
Jahr die tschechische Schule. Ihre minimalen Kenntnisse 
der tschechischen Sprache machten ihr den Unterricht 
schwer. Sie wollte eine Ausbildung zur Schneiderin 
machen, angesichts ihrer Herkunft wurde ihr jedoch 
weder erlaubt die Elementarbildung abzuschließen 
noch eine Ausbildung oder Weiterbildung zu machen. 
Anstatt von dessen �ng sie früh an in einem Betrieb zu 
arbeiten, der Arbeitshute und -bekleidung produzierte. 
Nach Bischofteinitz siedelte sie mit ihrem Mann, einem 
Tschechen, um und sie lebt dort bis zum heutigen Tag.

Horšov, Horšovský Týn 
Horšov le�í u�Horšovského Týna a�jeho historie 
sahá a� do�12. století, kdy zde bylo sídlo správy 

majetku pra�ského biskupství. Pozd�ji se sídlo správy 
p�esunulo do�strategicky a�obchodn� významn�jšího 

Týna. Upomínkou na�tuto zm�nu je �eský název 
m�sta – Horšovský Týn. (N�mecký název m�sta zn�l 

Bischofteinitz, tedy Biskupský Týn.)

Významná pro Horšov byla existence velkostatku 
a�obory pat�ící k�zámku Trauttmannsdorf�. 

V�t�icátých letech zde �ilo 248 obyvatel, z��eho� 
pouze 7 se hlásilo k��eské národnosti. V�Horšovském 
Týn� pak �ilo ve�stejné dob� 2663 obyvatel, z��eho� 
bylo 484 �ech�. Na�místo odsunutého n�meckého 

obyvatelstva p�išli dosídlenci z�vnitrozemí a�z�Volyn�. 

Paní Irmgard Hrušková se narodila v�roce 1935 
v�Horšov� a�pochází z��esko-n�meckého man�elství. 

Otec pocházel z�n�mecké rodiny a�pracoval v�zámecké 
ciheln� u�Horšova jako cihlá�. Rodina matky �ila 

v�okolí �eského Sta�kova, v�K�enovech. Matka byla 
v�domácnosti a�pouze v�dob� sezónních zem�d�lských 

prací vypomáhala sedlák�m v�Horšov�. Paní 
Hrušková má o�šest let starší sestru. Rodina p�vodn� 

�ila v�Horšovském Týn�, odkud se p�est�hovala 
do�Horšova. Otec pam�tnice musel b�hem 

války narukovat a�matka se starala o�dcery sama. 
Po�ukon�ení války rodina prošla sb�rný táborem pro 
n�mecké obyvatelstvo v�Holýšov� a�p�edevším díky 
mat�inu nasazení byla rodina propušt�na a�mohla 

se vrátit nazp�t do�Horšova. Po�válce pak musel otec 
a�sestra pam�tnice pracovat v�zem�d�lství.

Paní Hrušková navšt�vovala t�i a�p�l roku n�meckou 
školu v�Horšov� a�po�roce 1945 rok navšt�vovala 

�eskou školu. Minimální znalost �eského jazyka jí 
docházku velice znesnad�ovala. Pam�tnice se cht�la 

vyu�it švadlenou, avšak vzhledem k�jejímu p�vodu jí 
nebylo dovoleno dokon�it ani základní vzd�lání, ani 
se vyu�it �i se dále vzd�lávat. Místo toho za�ala záhy 

pracovat v�podniku, který vyráb�l klobouky a�konfekci 
pro pracovní u�ití. Do�Horšovského Týna se 

p�est�hovala s�man�elem, �echem, a��ije zde dodnes. 

„…Moje maminka byla v��ící, i její rodina… Chodili 
jsme do kostela a obzvláš� za války se mnou maminka 
hodn� chodila do kostela, chodili jsme v�dycky 
v ned�li.“

„…Meine Mama war gläubig, auch ihre Familie… 
Wir sind in die Kirche gegangen und insbesondere 
im Krieg ist meine Mama mit mir viel in die Kirche 
gegangen, wir sind immer am Sonntag gegangen.“

„…v p�ta�ty�icátém roce, to u� se tam obsazovalo,  
u� p�išli. Byli to taky lidé, n�kte�í byli velmi slušní… 
no ale byli tam taky lidé, kte�í šli na velký statek, 
nerozum�li tomu, všechno prodali, kon�, dobytek. 
Nerozum�li tomu…“

„…im Jahr 45, da wurde dort schon besetzt, da sind 
sie schon gekommen. Auch das waren Menschen, 
einige sehr hö�ich… aber es waren auch Leute dabei, 
die auf den großen Hof gekommen sind, nichts davon 
verstehen konnten, alles verkauft haben, Pferde, das 
Vieh. Sie haben nichts davon verstanden…“

Pohled na Horšov od východu. „V Horšov� bylo n�jakých 40 �ísel, velký dv�r, obora… Pat�ilo to všechno zámku…“ | Blick auf 
Horschau von Osten. „In Horschau gab es um die 40 Hausnummern, ein großer Hof, ein Wildgehege… Alles hat dem Schloss gehört.“

Kostel Všech svatých v Horšov� ve 30. letech 20. století 
a dnes. | Die Allerheiligenkirche in Horschau in den  
30. Jahren des 20. Jahrhunderts und heute.

Kostel sv. Apoliná�e na Velkém p�edm�stí Horšovského 
Týna, za �ekou. | Kirche St. Apollinaris in der 
Bischofteinitzer Große Vorstadt, hinter dem Fluss.

Pohled na Horšovský Týn ze Šibeni�ního vrchu.
Blick vom Galgenberg auf Bischofteinitz.

„M�j první jazyk byla n�m�ina, p�esto�e jsem m�la 
maminku �ešku. Ale doma jsme mluvili n�mecky. 
Maminka, i kdy� pocházela z ryze �eské rodiny, se 
nau�ila mluvit dob�e n�mecky. V práci se mluvilo 
n�mecky i �esky. Takový byl tady stav.“

„Meine erste Sprache war Deutsch, obwohl meine 
Mama Tschechin war. Aber zu Hause haben wir 
Deutsch gesprochen. Mama, auch wenn sie aus rein 
tschechischer Familie kam, hat gut Deutsch sprechen 
gelernt. Auf der Arbeit hat man Tschechisch und 
Deutsch gesprochen. So war der Zustand hier.“

„…a já jsem za�ala chodit do �eské školy. A to bylo 
t��ké, v�bec jsem �esky neum�la. D�ti m� nem�ly 
rády, to byla taková doba, dneska se nedivím. Byla 
tam ale velmi dobrá a rozumná u�itelka…“

„…und ich habe angefangen zur tschechischen 
Schule zu gehen. Und das war hart, ich konnte gar 
nicht Tschechisch. Die Kinder haben mich nicht 
gemocht, das war so eine Zeit, heute wundere ich 
mich nicht mehr. Es war dort aber eine sehr gute 
und vernünftige Lehrerein…“

„K mému otci, který d�lal na statku, v�dycky p�išel 
šafá�: „Pane Schlechta, jaké bude dneska po�así?“ M�j 
otec pochopiteln� poslouchal n�mecké rádio a ono to 
po�así p�išlo dost �asto k nám…“

„Zu meinem Vater, der auf dem Hof gearbeitet hat, 
ist immer der Schaffer gekommen: „Herr Schlechta, 
wie wird das Wetter heute?“ Mein Vater hatte 
selbstverständlich deutsches Radio gehört und das 
Wetter kam sehr oft zu uns…“

Lékarna a radnice v Horšovském Týn�.
Die Apotheke und das Rathaus in Bischofteinitz.

„�idé byli v�tšinou obchodníci. M�li tady v Týn� t�eba �eznictví, nebo handlovali s dobytkem… tak to bylo m�sto, kde �ili �eši, 
�idi, N�mci.“ | „Die Juden waren meistens Händler. Sie hatten hier in Teinitz zum Beispiel eine Metzgerei, oder sie haben mit 
Vieh gehandelt.. Das war also eine Stadt, in der Tschechen, Juden, Deutsche lebten.“

Dolní nám�stí v Horšovském Týn� s pohledem  
na kostel svatého Petra a Pavla, foceno od Staré 
pošty. | Unterer Martkplatz in Bischofteinitz 
mit dem Blick auf die Kirche St. Peter und Paul, 
aufgenommen bei der Alten Post.


